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NEZNALOST CIZlCH JAZYKŮ.
(Z knihy Otty Jespersena „Eiflíe Internationale Sprache“.)

Ačkoliv jsem velkou část života ztrávil tím, 
že jsem se učil různým řečem, přece jsem byl 
často nucen odložili beze čtení knihy, ktefé 
bych byl rád studoval, protože byly tištěny 
v řeči, kterou isem dosti neznal.

Kant (1724—1804) se stal v Edinburgu zná
mým teprve v roce 1803, a to nikoli v němec
kém originále, nýbrž francouzským překladem. 
John Stuart Mill dovedl čisti německé spisy, 
třebas s obtížemi, ale raději četl překlady 
a nikdy se nedorozuměl na německém nádraží. 
Když Carlyle se setkal s Louis Blancem, bylo 
zábavné poslouchati, jak se bavili. Carlylova 
francouzština byla doslovným překladem jeho 
vlastní nepřeložitelné angličtiny, kterou mluvil 
skotským přízvukem. Louis Blanc mu vůbec ne
rozuměl, ale rád ho vyslechl a odpovídal mu, 
jak mohl. Faraday neuměl německy a spisy 
Roberta Mayera a Helmholtze byly pro něho 
„knihami se sedmerou pečetí". Dean Stanley 
řekl: „Jak docela jinak by se byly vyvinuly dě
jiny anglické církve, kdyby Newman byl uměl 
německy". Když Zola za Dreyfusovy aféry prchl 
z Francie, nemohl se vůbec anglicky domluviti. 
Stejně se vedlo dánskému básníkovi Heřmanu 
Bangovi, který zemřel r. 1912 v Americe v bídě, 
inejsa s to svému okolí vyjádřiti ani svá nejjed
nodušší přání.

Také mezi státníky se najde podobný nedo
statek jazykových znalostí. Když bolem polo
vice minulého století bylo Dánsko v těžké po
litické situaci, bylo prý to pro ně zahanbující, 
že Madvig, velký latinista, a jiní ministři u

měli prašpafně francouzáky a ístýděli se; takovou 
francouzštinou vyjednávati s cizími vyslanci. 
Podobné zprávy máme ze světové války. Sir 
Eduard Grey neuměl francouzský a francouz
ský vyslanec Cambon mluvil zase chatrně ang
licky. Kromě lorda Kitchenera žádný z fran
couzských a anglických generálů neuměl trochu 
slušně řeč druhého, a při mírové konferenci 
měl Clémenceau nadměrný vliv, poněvadž byl 
takřka jediný, který uměl obě řeči dokonale. 
Rozumí se, že důvěrné hovory mocných státní
ků různých zemí o důležitých věcech pozbývají 
významu, když se vedou prostřednictvím tlu
močníků. Bylo by lepší, kdyby mocní tohoto svě
ta mohli se po stránce jazykové sejiti na poli 
stejných podmínek, ale to je  možné jen pomocí 
jazyka úplně neutrálního. Jest správné, že jsou 
překladatelé a tlumočníci, ale dobří a vyhovující 
tlumočníci nejsou ani četní ani laciní. V knize 
Miss Pankhurstové čtu, že v rooe 1926 bylo mezi 
úřednictvem Svazu národů v Zenevě 29 překla
datelů a tlumočníků, kteří dohromady dostávali 
služné 19.900 liber šterlinků. A přece je  Svaz 
národů jenom skromný začátek oné rozsáhlé or- 
ganisace celého světa, která teprve musí býti 
utvořena.

V nynější době laciného cestování, obchod
ního styku mezi všemi díly světa, letadel a ra
dia, mezinárodní vědy a politiky, jeví se jako 
naléhavě nutné pro obchodníky, techniky, učen
ce, literáty a politiky, míti snadný prostředek 
pro styk s cizinou a naučiti se od nich více, 
než by bylo, možno, kdyby se cizími zeměmi
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cestovalo tak jako to dělají turisté řečí nezna
jící. Slovo „internacionální" bylo vytvořeno te
prve v roce 1780 J. Benthamem. Nyní přišel 
čas, nutící k podpoře mezinárodní řeči.

Rád bych se zde také zmínil o mluvícím fil
mu, který se počíná vyvíjeti ke vzácné technické 
dokonalosti. Když Petersenův a Poulsenův fo- 
nofiltn byl předváděn v Kodani malému počtu 
diváků, myšlenky mé putovaly do oné doby, 
kdy bude možno tímto způsobem řeči a diva

delní kusy předvésti zraku a sluchu celého svě
ta, tedy spojití výhody kina a radia, a ješte 
je zvýšiti světovou řečí společnou všem.

Přeložil Rudolf F r i d r i c h .

P o z l n á  m k a :  Otto Jespersen, inarózen r. 
1860, profesor angličtiny na universitě v Koda
ni, jeden z největších jazykozpytců, propaguje 
svou mezinárodní umělou řeč Novial.

JANKO JESEN SKÝ:

LIZO.

Antaŭ ses monatoj mi edziĝis kaj 
nun mi estas en frenezulejo. Vi ne kre- 
das, sed estas tiel. Mi mem ;ne kredas 
kaj temen mi sidas ĉi tie sur peza blan
ka benko. Mi sidas, sidas kaj medi- 
tas, kaj oentfoje dum horo mi írame- 
ditas mian vivon. Estas al mi malgaje, 
kaj ankaŭ ridinde.

Antaŭ jaro oni translokis min etij sta- 
cion Ján. En januaro mi okupis, la pos- 
tenon. Ĝi estis budo kun du oambretoj 
kaj kuirejo. Kvar etaj fenesfretojr kaj 
unu truo por eldoni veturbiletojn. Cir- 
kaŭ ĝi arbetaĵoj de jasmeno klaji kvin 
maldikaj robinioj.

Densa neĝo estis ĵus falanfa, kiam mi 
venis. Malgnanda sia ta budo estis jam 
preskaŭ ĝis duono en ĝi. Sur ruĝaj fe- 
nestrokadroj kaj vitroj estis multege da 
ĝi lalgluita. Palisoj de barilo kaj fer- 
vojaj pordegoj apenaŭ estis videblaj  ̂
Sur kolonetoj altaj neĝaj oapoy, kaj 
kien ajn vi rigardis, ĉie neĝo. Proksimaj 
altaj montoj de čiuj flankoj! estis vua- 
litaj en netravidebla blanka vualo.

Ĉirkaŭ vespero ĉesis neĝi. Ekblovis 
vento kaj ĉie ĝi jam muĝis. Arbaroj 
susuris, ťelegrafaj draíoj senĉese ĝem- 
fajfis, jen pli forte, jen pli malforíe, 
en reloj de tempo al tempo ekkrakis. 
Arboj kovritaj de nego balanciĝis en 
malgranda korto, kiel blankaj figuroj. 
Fervoja pordego tremis kaj knaris. 
Sur ĉielo eĉ ne steleto. Mallumo.

Al mi estis malgaje. Mi eniris mal- 
altan ĉambreton, lumigis lampon, kaj 
aŭskultis. — Helaj bildoj, kiujn mi, iam 
ofte estis vidanta, traflugadis mian ka-

pon. Venis je mia memoro la lumigi- 
ťiaj pavimoj de la urbo, kiun mi forla- 
sis. Mi vidis en la spirito, kiel falas 
neĝo, nego malpezeta, eta. Ĝi flirtas 
super larga strato, sur kiu iras homoj. 
Sinjoroj en nigraj manteloj] kun blan
kaj ŝaloj ĉirkaŭ la kolo, sinjorinoj en 
peltoj kun vulpaj vostoj sur la ŝultroj;. 
Vangoj ruĝe pinĉifaj de vento. De tem
po al tempo en kriado de vendantoj 
estas aŭdebla malforta galopo de óe- 
vialoj, post ili obtuze bruas kovrita,, 
brilanta kaleŝo. Tra ĝiaj fenestroj flug- 
aperis blankaj vestoj, bukedo da flo- 
roj. Oni veturas en balon aŭ en te- 
a tro n .... Kafejoj kun vaporiĝantaj 
trinkajoj, hoteloj kun ridantaj gastojí 
ciganoj, kantado...

Angore estis al mi. Turmentis min 
sopiro kaj mi preskaŭ volis ekplori. Ne- 
niam mi forgesos ĉi tiun unuan, vesper- 
on en Jána stacidomo. La sekvinta tá
go estis ĝuste la sama. Pasis semajno 
kaj mi estis ankoraŭ ĉiam malgaja. Eble 
mi eĉ ne gajiĝus, se mi ne estus edzi- 
ginía.

Mi edzinigis filinon de instruisto el 
la vilaĝo Ján, Sonjon. Bona knabino)( 
neniel salona belulino, maldika, forťos- 
ta. Tia vilaĝa. Glata frizaĵo. Kvazaŭ mi 
ŝin antaŭ mi vidus. Dikaj, rondformaj 
viangoj kaj mallargaj, grizaj okuloj. Na- 
zo eĉ ne iomete béla, sed en la vilaĝo 
la plej bela. Plenformaj lipoj. Unuvorte 
vilaĝa. Hela rubando tra la haroj, kaj 
si havis tian mallongedauran, mallaŭ- 
tan agrablan ridon...

Mi diras al persona vagonaro. Neĝ- 
blovado ega. Vento forprenadas al vi 
la oapon. Oni devas ĝin per mano teni. 
La vagonaro tute neĝkovrita. Mi gin 
forsendis, kaj mi vidas, kiel si ploras
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ĉe maldika robinio. Grandan skaťolon 
si metis al la piedoj kaj viŝas al si per 
postuko la okulojn. — El Ján ne venis 
glitveturilo, kiamaniere si iros hejmen? 
Mi akompanis ŝin. Oni devis ion parol!, 
kaj mi rakonías, kiel malgaje estas al 
mi en la stacidomo. Si diras, ke al si 
estas hejme gaje. Vespere ili ŝpinas, 
plumaron ŝiras, kantas. Kelkfoje venas 
de paroĥejo Anjo, kelkfoje si iraa al 
ili. Venas ankaŭ aliaj, ankaŭ geju;nuloj 
kaj oni ludas „mi koleras je vi“ aŭ ,,se- 
kreíarion“. Kelkfoje estas dancado, sed 
kutime nur dimanĉon. Mallonge dirife 
modesta knabineto. Estis si bona mas- 
trineto. Dio scias, al mi ŝi ekplaĉis kaj 
mi ne povis forgesi. Do mi edziĝis.

Ŝi venis en májo en mian forlasitan 
stacion. Subite ŝanĝiĝis ĉi tiu je ia 
elsorciía angulo. Cio reviviĝis. Ne pro 
tio, ke estis májo, sed ĉar mi havis ĉe 
mia flanko bonan, junan edzinon. En 
la unuaj semajnoj ni kolekfadis lekan- 
tojn kaj naivě ni demandadis la blan- 
kajn petolojn: „Ĉu vi min amas, elkore, 
dolore, sekrete, iom aŭ ĉu neniom?“ 
Tenante nin je manoj ni ekbalancis 
ilin kaj ni kantis kune: „Tra verda her- 
bejo akvo fluas". Ofte mi rememoras, 
vespere ni eksidis sur benkon, kapía- 
dis al si la manojn kaj batis sur ilin. 
Ĉiufoje ŝi ĝoje ekkriis, kiam mi ŝin 
ekbatis kaj poste ni ridis kune. — 
„Cip, cip, cipuŝki“ mi audas ankorau 
nune. — Tio pasis kaj ne revenos plu.

Kaj oe si rapide pasis ĉi tiu poezio 
de la vivo. Jam komence de junio si 
pendiĝis sur mian kolon kaj diris, ke 
ni povus havi du porketojn.

Porketojn? — mi ekmiris.
Nu jes. Nun ili estas ankoraŭ multe- 

kostaj, sed almenaŭ unu. Vintre ni ha- 
vos kolbasojn.

Kolbasojn — mi pensis — sed poste 
ni ne plu kolektos lekantojn, eĉ la ma
nojn ni ne plu karesbatos.

— Ankaŭ ŝinkon.
Pri kio si revas? Kolbasoj, ŝinko. 

Kaj mi ne plu ludos „cipcipcipuŝki"
— mi meditis. Sed subite mi ekhontis 
antaŭ mi mem. Mi viro, kaj tia naive- 
co. Nu bone, — mi diris.

Post nelonge aperis du blankaj por- 
keíoj. Estas tute bela besteto — la 
porko. Rozkolora rostreto, pendantaj 
oreloj, suprenigita kunvolvita vesteto,

tute blanka. Kiel ĝi kuradas tien klaj 
reen kvazaŭ blinda. Oni ekkrias „mla- 
ŝura, maŝura", ĝi jam alkuras. Bona 
besteto. Kaj ni havos kolbasojn kaj 
ankaŭ ŝinkon. Utila besteto. Mi konten- 
tiĝis. Kune kun la edzino ni iradis ilin 
manĝigi kaj karesgrati.

En julio, jam sen demando, la ed- 
zino surprizis min, ke ni havas kvin 
kokinojn kaj virkokon.

Kokineto estas tre utila — si komen
cis.

Nu, bone.
Kaj ĉu vi scias kiel oni vokás ko

kinojn?
Ne.
Si instruis min.
Trian monaton venis anseroj, poste 

anasoj kaj denove sen permeso. Mi di
ris nenion, sed tio min maltrankviligis. 
Kion ĉion ankoraŭ la edzino kun- 
kolektos? Sur la korfo ni eĉ ne po vos 
iri. — Mi pli preferus ion en la oamb- 
r on: b el an inkuj oin, t apiŝ ojn. Aŭ, ki el 
taŭgus ekzemple kelkaj kaliketoj por 
junxpera brando. Se iu venas, oni ne 
scias kion prezenti al li, oni hontas. El 
botelo oni ja ne povas trinki. Kaj jen
— nuraj anseroj. Ili nur superflue ble- 
kas kaj maltrankviligas vin.

Sed mi diris nenion.
En septembro foje mi sidas sub fe- 

nestro. Subite mi ekaŭdas tintadon kaj 
kaprinblekadon. Kontraŭ min iras ka- 
prino, abomena kaprino kun barbo kaj 
mallonga vosto. Sur kolo ĝi havas helian 
rubandon kaj sur la rubando sonori- 
leton.

Kies estas tiu kaprino? mi deman- 
dis la edzinon.

Nia. Oni bezonas ĉiumafene laktoin. 
Bovino estas multekosta.

Tion vi aĉetis? — Mi.
Mi eksalíis, por forpeli ien tiun an- 

tipatian beston, sed mi regis min, kaj 
por ke mi ne eksplodu de kolero, mi 
foriris en arbaron. — Tio estas jam 
multo. Tuta menaĝerio. Kaj mi tiam 
tamen devis tiun kaprinon strangoli; 
ĝi estas la kaŭzo, ke nun ĉi tie mi si
das. Mi ne faris tion. Ej, domaĝe. Sed 
mi imagis, ke kaprino sufioos. Ni ha
vas el ĉiu bestospeco, venos ankaú vi- 
co je tapiŝoj kaj ankaii jie bela inkujo.

En unu pluva posftagmezo la edzino 
same tiel, kiel ĉe la porkoj, pendiĝis
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sur mian kolon kaj flustris:
Aŭskultu, ni havigu al ni kaíefon.
Aĥ, prefere jam hundon — mi diris 

tute bonintence.
Ĝi estas tiel ĉarma besteto. — Sed 

falsa.
Kaptas musojn. — Miaŭas.
Sed ankaú grumblas. — Gratas.
Do vi ne volas? — Ne, prefere hun

don.
Efi, nur hundo.
Ŝi svingis per la mano, kvazaú hun

do estus la plej mizera besto. Tio min 
kolerigis.

Nu, sciu, katinon mi ne permesos — 
mi diris decide, kaj mi iris al la pordo.

Vi estas antipatia!
Ne — Vi kun via katinoí
La edzino elprenis tuketon kaj komen

cis ploreti. Tio min eĉ pli incitis. Mi 
ekridis kolere kaj frapinte per la por
do, mi eliris eksíeren.

Mi havis emon reveni kaj diri al si 
ion malmildan, por ke malpeziĝu mia 
koro, sed mi ekvidis malfermitan fe- 
nestrokovrilon, tiun mi kaptis kaj ba- 
tegis ĝin kontraŭ la muron. Ĝi tre ek- 
bruis kaj unu vitro en la fenestro dis- 
peciĝis. Mi mem terurigis, sed mi iris 
nur pluen. la longe ne sentita maldolĉa 
sento enpenetris en mian animon. Mal- 
sagulino, pro katino si ploras. Eía plu- 
vo ŝprucis en mian vizaĝon. Cindro- 
koloraj nuboj ruliĝis super la arbaroj; 
sur nigraj malsekaj plugitaĵoj kuŝis 
nebulo.

Korto estis plena de malseka, fla- 
va, defalinta foliaro de robinioj...

Tio estus bonega, se si tiamaniere 
ĉiutage elpensus ian nebezonan beston. 
Kanariojn ni ankoraŭ ne havas, nek pi- 
gojn kun altonditaj fluglloj. Turdon ni 
ankaú bezonus, ĝi fajťas. Kunikletojln 
al la kaprineío... Mi devas ŝin dekuti- 
migi. Kaj ĉi tiu pluvo ne volas ĉesi. 
Tuta vivo estas abomena, eĉ sen a- 
paría ĉagreno. Mem ĉi tiu vetero ver- 
ŝas al vi ian melankolion en la animon. 
Tiel malgaje estas al vi, ke vi forlrus 
ien malproksimen, kie suno brilas kaj 
florias arboj. Kaj venas al vi rememoro 
je somero, varma, dolĉa rememoro, kaj 
malgaje estas al vi, malgaje.

Mi iris denove en la arbaron. La 
nebulo ĉirkaŭis min, tiel ke mi ne sciis, 
ĉu ankoraŭ tiu eta pluvo aŭ ĉu la

nebulo mem malsekigas al mi la vi- 
zaĝon. Arboj estis jam tute nudaj kajj 
sur iliaj branĉetoj brilis milionoj da 
gutoj. Ékblovis vento kaj ili defalis 
kvazaŭ nova fluo da pluvo. Piedoj gli- 
tis sur malseka tero. Malbone estas 
en la arbaro dum tia vetero. Mi tur- 
niĝis al la hejmo kaj pripensis, kiel 
mi alproksimiĝos al la edzino kaj kion 
mi diros al si? La koljero pasis kaj ĉa- 
grenis min, kio okazis. Mi pripensis, 
ke si estas tamen nur virino. Saĝo ĉe 
si malproksime. Estajo de la sento. Al 
si diktas la koro, humoro. Kaj fine, 
katino ja eĉ ne estas tiel stulta. Ĝi kap
tas musojn. Oni karesos ĝin, ĝi ek- 
grumblos. Ĝi frotiĝas je vi, lavas sin 
per piedeto. Kaj eĉ, se ĝi estas mal- 
granda! Mi pardonpetos la edzinojn kaj 
punkto. Mi permesos kaj fino.

Mi plirapidigis paŝojn kaj post du- 
onhoro mi legis leíeron, en kiu la edzino 
sciigis al mi, ke si foriris al la gepatroj
— pro mia konduto al si.

Mi ĉifis la leteron kaj ĵetis ĝin en 
angulon.

Do spito. Kiu serĉus tion ĉe si? Sed 
bone. Spiti scipovas ankaú mi kaj mi 
montros, kiu triumfos. Katinon mi ne 
permesos, ne kaj ne. Sidu si hejme. 
Decidita mi komencis labori. Če ves- 
permanĝo, mi devas almenaŭ nun kon
fesi, la edzino iom mankis al mi, sed 
mi kuiris mian vespermanĝon mem. 
Tri ovojn kaj sufiĉe. Dum nokto mi 
dormis bonege. Matene mi vesfis min, 
ekfumigis pipon kaj iris eksferen. 
Pluvo ne ĉesis. Porkoj kvikis. Anser- 
kriado, kokokriado estis aúdeblaj de 
la korto. Vi ne koncernas min! Prizor- 
gu vin kiu ajn. Mi revenis en la ĉamb- 
ron. Mi rlgardas, kie estas mia maíen- 
manĝo kaj mi maltrankviligis. Do mi 
mem devos iri melki la kaprinon, se 
mi volas manĝi. Nu, kaj kial ne? Mi 
prenis melkujon kaj benketon kaj en- 
iris en la stalon.

Lizo, Linjo, vi devas doni al mi lak- 
ton, mi alparolas ĝin.

Lizo rigardis flanken kaj kvazaŭ si 
estus ekndinta. Mi eksidis sur la ben
keton, metis la melkujon inter la pie- 
dojn kaj mi volas lavi. Lizo timigita for- 
saltis de mi.

Nu ne timu, ne timu — mi kvieíigis 
ĝin.
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Sed Lizon neeble trankviligi. Ĝi sal- 
íadis kiel freneza, batis per piedoj, per 
kapo ĝi iris kontraŭ min. Ďekfoje mi 
komencis melki, dekfoje sen rezulto. 
Kaj la edzino ĝin ja ĉiumatene melkis, 
čar mi matenmanĝis ĉiutage lakton. Kial 
tio? Cu nur pro tio, ke mi estas viro kaj 
hontemo ne permesas al ĝi aŭ ĉu ĝi 
scias, ke mi malpaciĝis kun la edzino 
kaj ili interkonsentis, ke ili venĝos sin 
je mi? Mi ne povis tion kompreni. Mi 
ekprovis la dekunuan fojon. Mi kaptis 
ĝin je vosto, altiris al mi, sed vane, 
vane. Mia edzino triumfos super mi, 
kiam si ekscios. Subite venis al mi ideo. 
Eble tiel mi sukcesos.

Mi eliris el la stalo, fermis la pordon 
kaj survestis ruĝan jupon de la edzino. 
Poste mi metis sian bluan tukon sur la 
kapon, ree eniris en la stalon kaj ek- 
sidas al Lizo. Kaj jen! Lizo estas trank- 
vila.

Mi ektiras foje, dufoje — Lizo trank- 
vila. Mi melkas — Lizo trankvila.

Tamen vi ne triumfos, edzino miia!
Kaj mi melkas, belege mi melkas kaj 

Lizo ne moviĝas.
Mi ja tamen mafenmanĝos.
Subite mi ekaŭdis fajfon. Ĝi estas 

matena persona vagonaro. Mi eksialtas 
rapidege kaj kuregas kun la melkujo 
en la sta cion. La vagonaro enveturis kaj 
ekhaltis. Konduktoro ridas, poŝtisto en 
fenestro ridas kaj eiuj pasageroj rigar- 
das min. Unu ĝendiarmo desaltis kaj 
iras rekte al mi. Kio okazis? Mi rigar- 
das malantaŭen, poste sur min m em ... 
Pro Kristo! La jupo kaj la tuko de la 
edzino.. „

Oni forveturigis min en frenezulejon. 
La edzino tamen triumfos!

El la slovaka trad. P. R o s a  (Bratislava).

JARMILA HAŠKOVA:

JEN LA HOMO!

La vagonon eniris patrino kun gran
da bela knabino. La zorgokonsumita, 
maldika, pala patrino pene portas vali- 
zon. La knabino, kvankam sanega, iras 
kun manoj malplenaj, malvigle ŝanceli- 
ĝas kaj eksidas sur la unuan neokupi- 
tan lokon.

„Karulino,“ ne tien. Venu ĉi tien, al 
la fenestro!“

La knabino sulkigas la frunton kaj 
sidas. La patrino demefias la valizon, 
iras al la knabmo, delikáte prenas sian 
manon por venigin ŝin al la fenestro. 
La knabino obstine skuas la kapon kaj 
kuŝiĝas sur la benkon.

Ekstere, sub la fenestro de la vagono, 
staras maljuna sinjorino. Si vokas al la 
pala patrino:

„Cu Milonjo sidas bone? Si rigardu 
min ankoraŭ unufoje!"

„Milonjo, karulino, rigardu tra la fe
nestro kaj ridetu iomete al la avimo. 
La avineto volas vin vidi.“

„Ne,“ respondias la knabino obstine.
„Nu, Milonjo, ekrigardu tra la fe

nestro, la avino ĝojos, ekrigardu."
„Ne,“ ekkrias la knabino kolere.
La patrino kliniĝas tra la fenestro: 

„Si ne volas. Mi diras al si, si ekrigar
du, sed Ŝi ne volas.“

La maljuna sinjorino subite ekploras 
sub la fenestro: „Si ekrigardu min, si 
almenau venu al la fenestro, mi volas 
ŝin ankoraŭ vidi.“

La patrino denove sin furnas en la 
vagonon al la knabino, karesas sian 

X hararon kaj delikáte riproĉetas: „Nu, 
Milonjo, rigardu la avineton, si ploras. 
Rigardu la avineton kaj mi ion donos 
al vi.“

La knabino skuas la piedojn, etendas 
sin sur la benko kaj neas per la kapo: 
„Tute pne, mi ne volas.“

Kaj estere larmante vokas la avino: 
„Milonjo, Milonjo!"

Nia pacienco estas ekseitita, dume la 
patrino karesas la hararon de la kna- 
bino kaj delikáte sin petas.

„Estus bele, ke tia granda knabino 
tiel kondutu!" Maljuna Sinjoro leviĝis 
de1 sur la benko kaj iras al la knabino.

La patrino rapide turniĝis. Si rigar- 
das min per malgajaj, timemaj okuloj) 
kaj diras subite: „Mi petas vin, Sinjoro, 
lasu ŝin, si estas malsana. Mi veturigas 
ŝin en frenezulejon..."

El la oefia trad, F r. K r u t á k.
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MIAJ IM PRESOJ DE LA KONGRESO 

EN PARIZO.

Mi ŝafus priskribi llin ťre detale — ili čerte 
estus inťeresaj — ťamen mi devas kai ankaií vo
láš limigi min nur je la ĉefaj trajtoj. Devas — 
por ke mia rakontado ne fariĝu tro longa, volas 
— ĉar certajn impresojn oni ŝatas gardi nur 
por si mem, eĉ se ili ne estas sekreto.

Mi venis en Parizon la unuan fojon, tamen 
ĝi ne estis al mi nekonaía. De multaj francaj 
prelegoj, de multaj libroj kaj ĵurnaloj mi de
tale konis Parizon kaj ĝian historion jam de- 
longe. Mi konis sufiĉe bone la planon de Pari- 
zo kaj mi kapablis mense fari diversajn pro- 
menadojn tra la centro de tiu ĉi „mondo". Car 
Parizo ne estas urbo, ĝi estas mondo. Pro ťio 
mí trovis tute naťure, ke forlasinte la okciden- 
tan sťacidomon (Gare de 1 ’Est) post nia alveno, 
por atingi nian hotelon ni devis trapasi la bul- 
vardon de Strasbourg, bulvardon de Sébasťopol, 
preterpasi la juĝistan palacon kun la fama 
„Conciergerie", malliberejo de la reĝino Ma
rie Antoineťte ktp. ĝis la bulvardo de Sta 
Mikaelo, per kiu komencas la Latina kvarťalo 
(Quartier Latin), kie troviĝis nia kongresa 
sidejo Ni turnis nin maldeksteren en la Stra- 
ton de la lem ejoj (Rue de Écoles) kun la fama 
universitato Sorbonně dekstre kaj jen, nia ho- 
telo, Grande Hotel de France et d 'Orient. 
Post la necesaj formalaĵoj mi supreriirís mian 
ĉambron kaj kiam mi malfermis ĝian fenestron 
aperis antaŭ mi — tute proksime — la ambaŭ 
turoj de la preĝejo Notre Dame (Nia sinjorino) 
bele lumigitaj de la posítagmeza suno. Mi ri- 
gardis lonjge. . ,  kaj mi faris tion éiam, kiam 
mi revenis mian ĉambron kaj ofte, precipe nokte, 
kiam mi vidis nur la silueťojn de la turoj, mi 
pensis pri la stranga kaj mistera figuro de 
Quasimodo, kies eldorado la ambaŭ turoj ja 
estis.

Post nelonge mi estis jam survoje al la kon
gresejo. Ni malsupreniris la duan sťraton mal- 
dekstre de nia hotelo lcaj haltis ĉe la angulo de 
bulvardo Sta Germain, ĉar jen — antaŭ ni 
aperis grandega kvinpinfa verda stélo kun la 
emblemo de Parizo en la mezo kaj kun sur- 
skribo anoncanta la okazontan kongreson — la 
kongresejo. Čiuj enirejoj estis jam malfermi- 
taj, oni vidis jam viglan trafikon — la kongresa 
vivo komencis. Kia bela momento! Subite mi 
ne sufiĉe rapide kapablis frakuri tiujn eble 
50 paŝojn, kiuj dividis min ankoraŭidfs la ikbn- 
gresejo kaj eniris ĝoje kaj esperplene.

Baldaŭ sonis tra la tuta kongresejo gene; ala 
salutado kaj bonvenado, ĉar ĉiam oni trafis

kaj renkontis novajn amikojn. En la kongres- 
oficejo, en diversaj salonoj, ĉe la poŝfoficejo, 
informejo, librovendejo, en la haloj, sur la ŝtu- 
paroj, en la babilejo, en la bufedo, ĉie estis 
jam plena vivo.

Ĝis la komenoo de la interkonafiĝa vespero 
estis ankoraŭ sufiĉe da tempo, fial mi kun mia 
itala amiko volonte akceptis la inviton de mia 
franca konatulo, konduki nin tra interesa parto 
de Parizo. Kaj efektiva, ni ne bedaŭris. Mia 
franca amiko montris al ni la plej malnovan, tre 
pitoreskan parton de Parizo, apud la rivero Sei
ně. Oni malsupreniras tien per stuparo kaj oni 
vidas tie tute malnovajn dometojn kun stran
gaj fasadoj, strangaj enirejoj, stranga ĉirkaŭ- 
aĵo. Malgrandaj kaj mallarĝaj stratetoj, ie mal- 
granda placo, kie la Infanoj Iudas, tute ťrank- 
vile, ĉar nenia tramo, nenia aŭtomobilo aŭ alia 
veturilo ĝenas ilin. La maljunaj sidas antaŭ 
la domoj, observas nin kaj babilas inter si en 
sia stranga jargono. Oni havas impreson esti 
ne en centro de Parizo, sed ren ia pure provinca 
urbeto.

La horo por komenci la interkonaťigan ves- 
peron jam pasis, sed amaso da kongresanoj' 
atendis en la haloj. Nenio moviĝis, pasis jam 
pli ol unu horo kaj oni ankoraŭ atendis. Mi 
estis iomete seniluziigita kaj post kiam ni ek- 
sciis, ke krom ke oni supte1 en unu salono povas 
daňci, efektive nenio aI'a okazas, ni estis mal- 
afgrable surprizitaj. Estis iomete ťro primitiva 
por Parizo, despli, ĉar bona aranĝo de interko- 
natiĝa vespero estas grava kaj en certa rilato 
dependas de ĝi ankaŭ la sukceso de la tuta kon
greso. Sed ni neniel malbonhumoriĝis, ĉar ni 
neniam foťgesis ke ni estas ja — en Parizo! Se 
mankas amuzo je  unu flanko, oni čerte ĝin tro- 
vos je la alia kaj pro tio ni tute senbrue for- 
lasis la kongresejon kaj faris dum preskaŭ du 
horoj noktan vojaĝon automobile ťra Parizo.

Venontan matenon la solena malfermo de la 
kongreso — en la fama Sorbonně. Jam pro tio 
la malfermo estus devinta okazi multe pli solene 
ol ĉe eiuj aliaj kongresoj. Bedaíírinde ťre mal- 
mulíaj ceesfanfoj estis konsciaj pri tio, multaj 
kondutis ťre neinde. La granda amfiťeaťro kun 
la statuoj de Richelieu, Sorbon, Rollin, Lavoi- 
sier kaj Descarfes komencis pleniĝi en la lasta 
momento kaj tiel okazis, ke kiam dum la eniro 
de la ŝtafa reprezentanťo la ĉeestinta militisfa 
muzikistaro ekludis la francan himnon, la mal- 
frue alvenintaj tute ne atentis kaj senĝene daŭ- 
rigis serĉi lokon, ĝenante ne nur la frue alve- 
nintajn, sed ankaŭ la ĝeneralan aspekton de la 
komenoo. Kaj neniam ekregis silenťo, konfraiie, 
la bruo fariĝis ankoraŭ pli granda, kiam la u-
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nuopaj delegitoj salutis la kongresem kaj kiam 
la ĉeestantoj post ĉiu momento aplaůdis. La 
parolantoj estis interrompataj per tia sensenca 
aplaŭdado, oni multon ne komprenis kaj per- 
dis vane la tempon. Kelkajn momentojn mi eĉ 
pensis: Cu venis eble tiun fojon publiko malpli 
edukita? — Mi ne kredas — nur en la pariza 
atmosféro la diversaj mankoj de edukiteco fa- 
riĝis pli evidentaj.

La kongreson malfermis per simpatia mani- 
ero la Prezidanto ds LKK sro Georges Warnier, 
saluťanťe la ĉsestantajn aůtoritatojn, en la unua 
vico la repi-ezentanton de la Prezidanto de la 
respubliko, mencíiníe, ke la mortinta Prezidanto, 
Paul Doumer, per propramane skribiřa letero 
promesis sian personan ĉeeston. Bedaůrinde, 
okazis alie — kaj oni malĝoje honorigis la me- 
moron de la mortinto per leviĝo. Poste sro War
nier tre koře salutis kaj bonvenigas nia. Daflri- 
gis saluti la aŭtoritatoj, post ili la unuopaj 
delegitoj. Estis domaĝe, ke oni ne salutis laií 
la ĝisnuna tre bela kaj impresa kutimo — no- 
me antaŭe en la nacia lingvo kaj poste en esper
anto. Anstataŭ tio kelkaj delegitoj penis diri 
sian saluton per tro longa, ofte sensignifa paro- 
lado, kvankam oni petis paroli nur 3 minutojn.

Je  tagmezo la solena malfermo de la kon
greso finiĝis kaj ni forlasis la Sorbonně. . .  
Ĉu ni revenos ankoraŭ foje tien? Kiam — kaj 
dum kiaj církonstancoj?...

Ce la proksimaj ruinoj de malnova Parizo — 
Aréně de Lutéce — (Lutéce, malnova nomo de 
Parizo) okazis komuna fotografado. La gigantan 
bilďon de la kongresanaro oni povis jam la ve- 
nontan tagon vidi en la kongresejo.

Posttagmeze je  la 15a okazis solena malfer
mo de la somera universitato kun parolado kaj 
sub prezido de prof. Odo Bujwid kaj kun la 
unua interesa prelego de sro Georjges Avril pri 
„Evoluo de 1 'Kinema arto“ kun montrado de 
filmoj plej unuaj kaj plej modemaj.

La vesperon mi pasigis kun miaj amikoj, a- 
muzis bonege, sed detaloj estus tro multaj kaj 
nur pure personaj. i

Lundě je la 9.30 okazis la unua laborkunsido 
prezidata de sro John Merchant, al kiu altiris 
min speciále la parolado de Dro Olŝvanger: „Pri 
arto individua kaj kolektiva". Dro Olŝvanger ne 
nur estas mirinda oratoro, sed ankaŭ la enhavo 
de liaj paroladoj estas éiam profunda kaj se- 
rioza. Mi havis okazon kelkfoje kun li paroli 
kaj konversacii — li ankaŭ donacis al mí; libre- 
ton de siaj belai, profundaj poemoj. Kiu ne 
aŭdis lian paroladon, povas bedaŭri.

Je  la 12.30 ni estis invitifaj je  lunĉo ĉe la 
granda magazeno „Galerie Lafayefte". La lun co

okazis sur la vasta tegmento de la domo La- 
fayetťe, de kie oni vidis malproksimen; ni vi- 
dis bonege la montefon Montmartre kun la 
preĝejo Sankta Koro (Sacré Coeur). Post la 
lungo oni promenadis sur la tegmento, vizita- 
dis sin reeiproke, fotografadis. Intereson vekis 
en la mezo de la tegmento starigita modelo de 
aviadilo kiu alferiĝis sur tiu ĉi lokb. Post la 
lunĉo oni vizitis, etaĝon post etago la grandan 
maigazenon mem. i

Posttagmeze estis aliaj prelegoj de la some
ra universitato: de sro André Baudet: „La 
komerco antau cent jaroj — nun — post cent 
jaro j" kaj de sro Gast-on Waringhien: „La 
moderna franca literaturo", ambafl tre interesaj.

Vespere ne estis oficiala programo, sed okazis 
komuna vespermanĝo aranĝita de la parizaj 
grupoj en restoracio en bulvardo de la Cha- 
pelle 124. Oni invitis nin tre kore, ni do de
cidis iri kaj antaůpagis la unuecan prezon de
10 frankoj. Komence nin amuzis la fiaoso, kiu 
reígis ťie, ĉar oni ne estis preparifaj por tia 
nombro, sed fine, kiam ni jam pli ol unu horon 
vane atendis kaj urĝigis nšan vespermanĝon kaj 
kiam ni finfine devis kontentiĝi ne nur per 
duona manĝo, sed eĉ per resfaĵoj, mi ĵuris so
lené, ke neniam mi partoprenos ion similan, 
paganíe antaŭe, ĉar tio, kion ni manĝis, resp. 
ricevis, ne valoris eĉ 2 frankojn. Sed valoras 
la nova sperto.

Pri la hialbona impreso ni entute foegesis 
dum la nokta promenádo tra Montmartre (pa
riza boema kvartalo), kiu okazis post la ves- 
permanĝo. Gvidis nin grizhara pariza samideano, 
kiu vere bone sciis nin amuzi. Bedaůrinde mí 
ne rememoras lian nomon, tamen volonte mi 
rememoras lin, lian gajecon kaj spritecon. Estis 
jam malfrue, sed kantante kaj ridante, ni fa- 
ris tian bruon, ke ni vekis la dormanťan lo- 
ĝantaron. Oni ržgardis el la fenestroj, sed vi- 
daníe nian ígajan mienon, oni ne grumblis, sed 
ridis ankaŭ kaj salutis nin. Ni trairis grandan 
parton de Montmartre, la mallarĝajn strate- 
tojn supien kaj denove malsupren iranťajn, ni 
vidis la strangajn kunvenejojn de la parizaj bo- 
emoj kaj aŭskultis la strangajn rakonfojn pri 
la vivo en Montmartre. Sed kiel mi poste kon- 
vinkiĝis, la iama poezio de Montmartre jam 
delonge pasis. . .  Hodiaů multo estas artefari
ta por amuzo de la fremduloj kaj nur íe, en 
ia forgesita strafeto, troviĝas ankoraŭ simpla 
domeío, en kiu neniu serĉus kafejon afl vine- 
jon, vera kunvenejo de artistoj kaj boemoj.

Malbela kaj neinda estis la senĉesa kantado 
de la himno. Cu oni iam forlasos tiun ĉi mal- 
bonan kutimon? (Daŭrigo.) A. T a r a n ť í k o v á .
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VUK ECHTNER:

ESPERANTO KAJ BLINDULOJ.

Eble eni neniu alia fako Esperanto servas tiel 
efike kaj estas tiom disvasfřgifa kaj uzata, kiel 
inter la blinduloj. Tiu ĉi fakto estas generále 
konata; artikoloj, raportoj kaj mencioj pri tio 
aperas sufiĉe ofte, kaj niaj kongrespartopre- 
nanťoj ne preteraťentas, ke samtempe kaj sam- 
loke kun la Universalaj Kongresoj de Esperanto 
okazas (de post 1921) ĉiujare Internaciaj Kon
gresoj de Blindaj Esperantistoj. Kaj tamen, 
malgraŭ tio, ke ĉio ĉi estas bone konata, ke 
ĝi apartenas jam al aferoj kurantaj, nenovaj, 
oni ĉiam ankoraŭ trovas padencajn aíískultan- 
tojn por tiu ĉi terno, kaj ne malofte aŭdas eĉ 
de spertaj, malnovaj esperantistoj la miran de- 
mandon: „Kion komunan povas havi la blinduloj 
kun Esperanto?"

Koncize, sed laŭeble plene respondi tiun ĉi 
demandon estas la intenco de tiu ĉi artíkolo. 

•

Kiel atttoro de la ideo enkonduki Esperanton 
inter blindulojn, estas konsiderafa -j- Profesoro 
Théopliile C a r t. Dum la Unua Kongreso de 
Blindaj Esperantistoj, okazinta 1921 en Praha,
li rakontis, kiel li trovis tiun ĉi ídeon:

Antaŭ 1904 lia filo (batalmortinta dum la 
mondmilito) suferis tiom gravan okulmalsanon, 
ke blindiĝo estis minacanta dum kelka tempo. 
En tiu tempo de necerteco kaj prema zorgo pri 
la sorto de amata infano, la praktika patro ne 
konfuziĝis, sed ekinteresiĝis pri blindula vivo 
kaj sendube pri tio, kiel estus eble plifadligi, 
lumigi tiun fatalon sortcn, se ĝi trafus ankaíí 
la karan filon. Feliee la malsano forpasis sen 
postsignoj, sed la patro, en tiu tempo june 
entuziasma pri la nova lingvo kaj ĝia idealo, 
ne forlasis la penson, ke lemado de Esperanto, 
ĝia kulturado, ĝiaj riĉeco kaj beleco, la noveco 
de la ideo pri internaciaj fraťeco kaj fcunla- 
borado por komuna utilo, prezentas por la 
unutona, malplena vivo de blindulo ne nur tre 
taŭgan kaj noblan distron, sed eĉ unikán kom- 
pletigon de rimedoj por la tiam nove komenciĝan- 
taj internaciaj rilatoj en la blindulzorga mova- 
do. Tiujn ĉi rilatojn eblígis ĉefe la eltrovo kaj 
ĝenerala, tutmonda enkonduko de la reliefpunk- 
ta skribsistemo de Braille, kaj Cart ĝusfe kon- 
kludis, ke Esperanto povus fariĝi — pro la 
specialaj kondiĉoj en la blindulsfero — fakíoro 
senkompare efika en tiuj ĉi modernaj klopodoj.

La ideo ne devis resti nur ideo, Prof. Cart 
eklaboris. Li alvokis diverslandajn samideanojn,

invitante al kunlaboro, kaj korespondis kun 
blindulinstitufoj kaj famaj b 1 indu ipedagoť;oj. El 
tiu tempo datas ankaŭ lia konata petskribo al 
registoroj. Kiom multe fidis la autoro bon an 
rezulton el sia entrepreno, tiom pli bonkore li 
ridetis, raportante pri ĝi: „Nur du rsĝinoj re- 
spondis. Unu sendis m on sum t-fom tute nereĝan, 
la alia promesis helpon.“ La promeso pri helpo 
montrigis pli valora, ĉar ĝin faris kaj post 
kelka tempo plenumis la rumana reĝino poetino 
Carmen Sylva, kiu enkondukis devigan instru- 
adon de Esperanto en la blindullemejo de Bu- 
kuresti.

Čefiaj esperantistoj atentigis pri la klopodoj 
de la pariza universitata profesoro la faman 
blindan muzikkompomiston óefian f  K a r e l  
E m a n u e l  M a c a n ,  la tiaman pedagogian di- 
rektorom de la Blindulinsfituto de 'Klár en 
Praha. Tia okazis en la jaro 1904, de kiu datas 
la movado inter nialandaj blinduloj ĉefiaj kaj 
germanaj. En la sama jaro Prof. Cart fon- 
dis blindulpresan Esperantogazeton en Parizo, 
„Esperanta Ligilo".

Subtenata de kelkaj vidantaj amikoj, la emi- 
nenta ĉeĥa blindulo ekrilatís kun Cart kaj ek- 
studis la lingvon. Pri tio rakontis Majstro Ma
can al mS, !fce li ne tre volonte oedis! al la per- 
svadoj de amikoj kaj kun ne tre granda fido 
pri sukceso enkondukis instruadon de Esperanto 
p r o v e  por unu jaro en la instruplanon de sia 
lernejo. — La provjaro feliee alportis gravan 
ŝanĝon. Al ĝi kaj al la fervoro de Macan ni 
dankas la nunan brilan staton de la blindul- 
esperantista movado en nia lando. Dum tiu ĉi 
jaro Majstro Macan konvertiĝis plene kaj daŭri- 
gis sian senlacan laboron por Esperanto inter 
blinduloj ĝis sia bedafirinda morto (1925).

Nur la mondmilito ĉesigis por kelka tempo 
la instruadon de Esperanto en la Instifuto de 
Klár. Kaj la milito kaŭzis ĝian novan enkondu- 
kon: Majstro Macan instruis Esperanton al sol- 
datoj blindigitaj en la milito, kiel unu el la 
rimedoj kapablaj redoni al la senkuraĝuloj kaj 
malesperantoj nova jn  vivintereson kaj vivĝojon. 
De tiam la instruado en tiu ĉi instituťo okazas 
régule ĉiujare.

La mondmilito kun siaj viktimoj tiamaniere 
kaŭzis konsiderindan plivasfigon de la labor- 
kampo, kaj tio postulis kaj inventis novan ener- 
gion. Unu el la pozitivaj rezultoj estis la fondo 
de la Cefia Blindulpresa Societo (Spolek Český 
Slepecký Tisk). Ankoraú dum la milito aperis 
ĝia unua eldonaĵo, libro titolita „Jitřenka" 
(Aiíroro), kiu interalie enhavas mallonjgan Espe- 
rantokurson el la plumo de f  Profesoro Stani
slav Stejskal, kiu fiutempe fariĝis tre aktíva
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kunlaboranto de Macan kaj grave influís lian 
poresperantan agadon, precipe el vidpunkto or- 
ganiza. En 1920 estis fondita ĉe la ĉefia blin- 
dulorgano „Zora" monata aldono „Auroro" en- 
kaj priesperanta. Kvar jarojn daflris tiu ĉi ko
muna aperado; en 1924 „Auroro" fariĝis memsťa- 
ra ígazeto. Ĝis hodiaŭ ĝi aperas nepře regule. 
En la daŭro de tempo ĝia enhavo, amplekso kaj 
aperofteco perfektiĝadis kaj la eldonnombro 
kreskis. Nuntempe ĝi aperas kvinfoje jare; el 
40 paĝoj en la komenoo ĝi evoluis al 80 paĝoj 
nur en Esperanto plus 20 paĝoj da lingvoinstrua 
aldono por ĉeĥoslovakoj.

La amika kumlaborado de Macan kaj Stejskal 
kaj il ia  influo en la blindulzorga movado en 
CSR kaj eksterlande portis bonajn frukťojn. 
Unu el la plej bonaj estas la okazigo de la 
Unua Kongreso de Blindaj Esperantistoj en 
Praha, 1921. Čin efektive partoprenis la unuan 
fojon oficiale reprezentantoj de la blindula mo
vado el multaj landoj, inter ili Cart mem. La 
unua kongreso montris la vojon al dekunu pluaj, 
regule ĉiujaraj, okazantaj ĝis nun ĉiam apud la 
Universalaj Kongresoj de Esperanto (Ja lasta 
1932 en Parizo). Ili estas la solaj Internaciaj 
kongresoj de blinduloj generále. En ili parto- 
prenas aktivuloj el la tutmonda blindulzorga 
movado, diskutas, interŝanĝas, ekspluatas kaj 
kolektas en ili spertojn pri sia laboro por la 
ĝenerala plibonigo kaj plifaciligo de la blindula 
vivo per instruado aů socialaj aranĝoj k. s. 
Tiun ĉi laboron organizas UABO, la Universala 
Asocio de Blindul-Organizajoj, la iama Univer
sala Asocio de Blindaj Esperantistoj. UABO per 
Esperanto kaj per sia kelkjara sperto kiel la 
sola internacia organizo blindula mantenas la 
gvidon de la tutmonda b lin d u lz o rM , memhelpa 
movado. Ĝia oficiala organo estas la sola inter
nacia bUndulrevuo brajlpresiía (reliefpunkte), la 
Universala Gazeto por Blinduloj, konaía sub la 
nomo „Esperanta Ligilo", redaktata ekskluzive 
en Esperanto de Harald Thilander en Svedujo, 
blinda, surda kaj kripla, sed tre inteligenta, emi- 
nenta redaktoru de ok diverslíngvaj brajlpresifaj 
gazetoj.

En pluraj landoj fondiĝis landaj aů naciaj 
societoj de blindaj esperantistoj. El ili menci- 
indaj estas SOČNÉ, la nialanda Societo de Čs. 
Nevidantaj Esperantistoj en Praha, la „Balkana 
Stélo" en Bulgarujo, la finnlanda societo, la 
Franca Asocio de Blindaj Esperantistoj, la Esptí- 
ranto-Blindulligo de Germianujo, la Blindul- 
Esperantista Ligo de la Hungara Reĝolando. En 
kelkaj aliaj landoj la vigla movado ne estas jam 
organizita, ekz. en Japanujo, Nederlando k. a.

SOČNÉ organizas níalandajn bliindajn esperan-

tistojn sen diferenco pri nacio, religio, politiko 
k. t. p. č i  estas fondita en la jaro 1922 kaj 
havas nun 64 blinda jn . membrojn. Interalie ĝi 
prizorgas la iinstruadoin de Esperanto al blin* 
duloj. En la lastaj jaroj la lingvo estas enkon- 
dukita kiel deviga fako en la blindullemejoj en 
Praha (institutoj Hradčany kaj Deyl); kromě 
okazas oficiala instruado en vesperaj kursoj 
(Deyl kaj Klár), kio signifas, ke la aliĝo al tiuj 
ĉi kursoj estas memvola, sed la aliĝinto devas 
finviziti la tután kurson. En la lenneja jaro 
1931—1932 absolvis 78 blindaj infanoj kaj ju- 
nuloj Esperantoinstruadon.

Inter ne-instiťutanoj disvastigas EsperaMton la 
ĉs. blindulorgano „Zora", kiu la duan fojon ape- 
rigas régulajn esperantajn aldonojn okpaĝajn, 
de post 1929. ŭis nun aperis kiel ĝia eldono 
kompleta skriba kurso de Esperanto, kiun nun 
sekvas, kiel ĝia komplemento, laŭeble detala 
esperanta-ĉefia vortaro.

La gazeto „Auroro" afinjgis en 1932 sian 13an 
jaron kaj estas do unu el niaj malnovaj kaj 
plej regulaj (gazetoj nun aperantaj. Fondita de 
Macan en, 1920 kaj redaktita de li ĝis lia morto 
en 1925, ĝi estis redaktata de prof. Stejskal 
ĝis ties morto en 1929. Nun ĝi estas redaktata 
de la aŭtoro de tiu ĉi artikolo; la menciifa skri
ba kurso en „Zora“ kaj la nun aperanta vor
taro devenas el la sama plumo. Ni menciu an- 
koraŭ la fondon de la Bibliotéko de „Auroro" 
kaj el ĝiaj ĝisnunaj eldonaĵoj (brajlpresaj) la 
lernolibron de Julie Supíchová (aprobita de la 
ministerio), la vortaron de Procházka-Kiihnl, la 
Frazeologion de Riedl, Memorlibron pri Ma
can kaj kolekton de ĉeĥaj naciaj kantoj en Es
peranto, tekstoj kaj melodioj.

En Praha kromě funkciis dum la vivo tre 
aktiva de Prof. Stejskal la Internacia Blin
dula Informejo kaj Stafistikejo, kies servojn 
(ebligitajn per E.) uzis eĉ niaj ministerJoj. 
Bedaŭrinde, pro manko de oferemaj laboran- 
toj la funkciado de tiu ĉi grava instifucio pres- 
kaŭ plene haltas.

La bona ideo de Cart trovis sian efektivi- 
ĝon. Esperanto servas utile al la blinduloj. 
Ni aůdu, kiel ili taksas ĝin. Jen la vortoj de 
eminenta blindulo, ĉeĥa muzikkbmponisto kaj 
sperta pedagojgo, Karel Emanuel Macan:

„La reliefpunkta skribsistemo de Braille kaj 
la internacia help lingvo Esperanto — jen du 
donacoj, plej valoraj el ĉiuj donitaj iam ajn 
al la blindularo. La unua eblilgis la instruadon 
de blinduloj, la alia malfermis vojon al la 
mensoj kaj feoroj de blinduloj tra la tuta 
mondo."



PAĜO 86. LA PROGRESO NUMERO 7 .-8 .

Nová a přece již stará myšlenka.

(Spesmil — mezinárodní a esperantská měna.)

V anglickém parlamentě promluvil nedávno 
Winston Churchill o sťabilisaci anglické měny 
a navrhl vládě, aby zavedla měnu esperant- 
skou na podkladě stabilisovaného šťerlinku 
Jeho návrh vzbudil zájem; v kruzích finančních 
zvláště amerických, mezi nimiž Churchill svou 
myšlenku horlivě propaguje.

Jeho návrh zdá se být zcela novým řešením 
mezinárodního měnového chaosu, avšak jeho 
základní myšlenka není nic nového, neboť byla 
vyslovena již v roce 1906 a záhy na to došlo 
i k jejímu praktickému provádění, za války byla 
pohřbena, nikoliv však navždy, neboť začíná se 
o ní opět uvažovat.

Jejím tvůrcem jest švýcarský matematik, pro
fesor dr. René de Saussure, horlivý propa
gátor esperanta. Přišel na ni při čtení espe
rantských časopisů, v nitehz si všiml, že jejich 
předplatné a inserťní poplatky, jakož i ceny 
zboží v nich inserovanéh© jsou udávány v růz
ných národních měnách, jichž srovnatelnost 
vzhledem ke kolísajícím kursům působí 1 od
borníkům určité obtíže. Jaké by to bylo zjedno
dušení, kdyby všechny tyto ceny místo ve fran
cích, markách, dolarech, rublech, lirách, šilin
cích, korunách, pesetách, piastrech atd. byly u- 
dávány v jediné, mezinárodní měně. V obchodě 
vnitrozemském používalo by se dále příslušné 
měny národní, v obchodě mezinárodním platila 
by však jediná měna mezinárodní a ceny vyjá
dřené v této měně daly. by se jednoduchým, 
početním úkonem přepočítat na kteroukoliv mě
nu národní. /

Jako mezinárodní minci navrhl prof. de Saus
sure j>eníz „Spesmil", ražený z 8 gramů zlatá 
ryzosti 11-12, jenž by se svou hodnotou rovnal 
0.733 gramům ryzího zlata. Zlatý dvacefifrank 
měl té doby 5.8064, zlatá dvacetimarka 7.168 a 
zlatý pětidolar 7.523 gramů ryzího zlata, takže 
jeden Spesmil měl mít cenu 2.526 zlatého fran
ku, 2.056 zlaté marky, 0.4875 zlatého dolaru.

Esperantské časopisy začaly Saussureovq 
myšlenku horlivě propagovat. O je jí praktické 
využití pokusil se německý velkoprůmyslník 
Herbert F. Hoveler, jenž za tím účelem založil 
v Londýně roku 1907 banku „Čekbanko Espe- 
rantista". Účelem této banky bylo zavádět! 
esperantskou měnu a prováděfi platy v této 
měně. Měla celkem 1027 zákazníků ze 43 růz
ných států. Mezi jejími zákazníky nebyly jen

esperantské spolky a nakladatelství, nýbrž 1 vel
ké světové firmy, vykazující značné peněžní 
obraty, jako na př. Cookova cestovní kancelář 
a Washingtonské obchodní komora. Esperant
ská banka byla ve spojení s mnohými banka
mi zahraničními, zvláště německými a švýcar
skými.

Pozoruhodnou bankovně-ťechnickou novinkou
byla Hovelerova esperantská mezinárodní še

ková dopisnice. Tato dopisnice byla rozdělena 
na dva díly, z nichž pravý větší byl svou vněj
ší stranou určen pro adresu a vnitřní stranou 
pro odesílatelovo sdělení, levý menší díl byl 
šekem, jenž mohl být vystaven jedině na espe
rantskou měnu Spesmil.

Byl to zdařilý pokus o zjednodušení a zlev
nění mezinárodních poukazů menších částek. 
Poštovní poukázka není totiž tak mezinárodni, 
jak se mnozí domnívají. Jsou i velké státy, jako 
na př. Španělsko, které jí  neznají, v jiných pakJ 
státech (na př. ve Velké Britanii, Švýcarech) 
jest peněžní poukázka došlá z ciziny přepiso
vána na zvláštní formulář a příjemci nemůže 
být doručena, takže sdělení na ní napsané 
adresát vůbec nedostane. V některých státech 
jest výplata peněžních poukázek, zvláště pak 
cizích, spojena se značnými obtížemi.

Za své sedmileté praxe s propagací meziná
rodní měny nasbíral Hoveler cenné zkušeností, 
jež vydal tiskem. Poukazuje zvláště na to, že 
národní měny nejsou navzájem v pevném po
měru. Touto jich nestálostí může dojiti i k 
zhroucení některé z inich: a k rozpadu mincjov- 
ních unií (jako na př. skandinávská a latin
ské). Zavedení mezinárodní měny, existující sou
časně vedle měn národních, dalo by se pro- 
vésti tak, že by se tato měna opřela o měnu 
některého hospodářsky zajištěného státu ane
bo, což Hoveler pokládal za lepší, že by jejím 
základem byla hodnota chemicky čistého zlata 
nebo některého zboží po oelém světě stejně oe- 
něného. Mezinárodní měna musila by ovšem 
být znamenána na všech světových peněžních 
bursách. Spesmil pokládal za nepraktický pro 
jeho značný obsah zlata;

Čekbanko Esperantista byla nucena svou čin
nost za války zastaviti a po válce, když Hoveler 
zemřel, zlikvidovala. Tím skončil tento zajímavý 
pokus o vytvoření mezinárodní měny. Je jí  my
šlenka však nezašla. V kruzích národohospo
dářských a finančních se o ní stále uvažuje a 
Winston Churchill jest jedním z jejích nejnad
šenějších propagátorů. —f—
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KELKAJ CIFEROJ 

PRI LA V-a CEĤOSLOVAKA KONGRESO 

EN OLOMOUC.

Estis pagitaj 262 kongresa) kotizoj. De ťiu 
ĉi cífero ni dekalkulu 3 (2 eksterlandanoj, 1 
loka societo) kaj ni ricevas kiel bazon por nia 
statistikado la ciferon 259, t. e. ducent kvindek'
naú éefioslovakaj kongresanoj, el

67 estas oťganizifaj en CAE 
31 lesfas oilganizifaj en GEL

kiuj

25.87o/o
11.970/0

do 98 en nacia societo 37.84o/o

150 estas oťganizifaj en UEA 57.92o/o

Tio ne signifas, ke 95.76% de la 
estas organizitaj, ĉar el ili

kongresanoj

nur 84 estas plene organizitaj 32.43o/o

(komprenu: ili estas membroj de CAE aŭ de
GEL kaj de UEA)

89 estas duonorganizítaj 30.89 o/o

( 2 nur en CAE kaj ne en UEA,
12 inur en GEL kaj ne en UEA,
66 nur en UEA kaj ne en CAE att GEL) 

95 restas tute neo^giamizitaj 36.68 °/o

Por faciligi al ni la komprenon, ni uzu tute 
símplan manieron: En Olomouc el eiuj tri kon
gresanoj unu estis plene organizifa, unu duone 
kaj unu restas neorganizita. Tia stato estas ne- 
niel kuraĝiga. Triono de la konjgresanoj aŭdis 
pri niaj doloroj, klopodoj, planoj, ktp., ili povis 
diri siajn opiniojn, siajn plendojn, síajn deziri 
ojn. Mulffoje ni invitis la neorganizitan esper- 
antistaron sen nofinda sukceso. Sajnas al ni, 
ke multaj preferas resti eksfer organizo, kio 
ja kostas nenion. Tamen kritiki la laboran de 
la aliaj kaj ataki la laboraníajn membrojn de 
niaj organizaĵoj ili ŝatas — tio ja  kostas an- 
kaŭ nenion.

Inferesa estas la grupigo de la kongresanoj 
laŭ iliaj lokoj, de kiuj ili venis:

53 el Olomouc.
29 el Brno,
26 el Praha,
16 el Přerov,
15 el Prostějov,
13 el Krňov,
7 el Bratislava,

10 po 5 el český Těšín kaj Moravská Ostrava, 
18 po 3 el Břeclav, Hradec Králové, Karvinná, 

Liberec, Litomyšl, Nový Bohumíin,

22 po 2 el Bakov nad Jizerou, Dubí, Kladno, 
Košice, Kunovice, Lednice, Litovel, Přelouč, 

Střeň, Těšetice, Uherské Hradiště,
50 po 1 el Boconovioe, Brunzejf, Bzenec, če s 

ká Kamenice, české Budějovice, Česká Tře
bová, Frývaldov, Hnidousy, Holešov, Holi
ce, Holovousy, Horka n. Mor., Hořice, Hos
tivař, Hronov nad Metují, Chomýž, Jablo
ně nad Orlicí, Jablonec nad Nisou, Kolín 
nad Labem, Kopřivnice, Kvačice, Lazy, Na- 
hošovice, Nové Zámky, Opava, Ostrožské 
Předměstí, Pardubice, Písek, Plzeň, Posfřel- 
mov, Pravice, Radvanice, Ráj, Ropice, Sed- 
ličná, Senice, Slezské Ostrava, Sloup, Sto- 
inava, Stupno, Okrouhlá, Ŝenov, Tisovec,' 
Třebovice, Ústí nad Orlicí, Vémyslioe, Vrch
labí, Vítkovice, Vyškov, Zvolenskíá Slatina.

259 ĉefiosl. kongresanoj el 76 diversaj lokbjJ

En 65 el tiuj 76 diversaj lokoj, t. e. fen 85.53 °/o 
UEA havas siajn delegitojn,

en 11 el tiuj 76 diversaj lokoj, t  e. en 
14.470/0 ne funkcias UEA-delegifoj.

Car estas en infereso de la movado kaj de 
la lokoj mem, ke en ĉiu loko funkciu delegita 
de Universala esperanto-asocio, ni cltas la 11 
loko jn :
Kunovice, Litovel, Těšetice, Uherské Hradiště, 
česká Třebová, Holovousy, Hostivař, Chomýž, 
Kvačice, Nahošovioe kaj Postřelmov.
Ne estas necese aparte subsťreki, ke ni havas 
(gřaindan intereson trovi en ĉi tiuj lokoj fi- 
dindan homon, kiu estus preta serioze kunla- 
boradi.

La organizanto rajtas atendi post ĉiu gran
da manifesťado — kaj la kongreso en Olomouc 
estis tia — viSgligon de la infereso pri la 
organizaj centroj: aliĝoj, informpetoj, kotizoj, 
propono de aktiva kunlaborado, ktp. En tiu 
direkto la rezulto de nia V-a kongreso esfasi 
minimuma. — Ski.

Esperanto kaj sťeaografio.

La interese pri Esperanto-stenografio kreskas 
iom post iom. La Germana Síenograf-Unío 
„Stolzie-Schrey" en Berlino ínformas nin pri 
apera de 2 interesaj artikoloj pri Esperanto-sťe- 
nografio ĝenerale kaj la adapfo de la sistemo 
Stolze-Schrey en la plej disvastígita stenografi- 
organo germana „Der Schriftwarť*. Ambaŭ arfi- 
koloj estas verkitaj de Roberfo Kreuz, L. K., di
rektoro de la I. C. K. en Genevo kaj konata 
stenografo laŭ la nomita sistemo. La adapto 
de la sistemo, alfariťa al 20 lingvoj, estas suk
cese* uzata de xmiltaj por stenografi Esperanton.
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Problemo de instruado.

■ Cerťa blindula institufo ea Praha enkondukís
instruadon de esp-o (pa'gafan), kiun g vid is juna 
samideano, jam multe konata inter ili. Forirante 
el Praha, li rekomendis kiel novan instruiston 
sian fraton, Post nelonge la direkci© devisi 
ĉesigi la instruadon kaj serĉi alian instruiston, 
ĉar montriĝis, ke „la junulo scias malpli ol Haj 
lernantoj". Malĝoja fakto, ĉu ne? Vi čerte kon- 
sentas, ke estas pli bone, tute ne instrui ol in- 
strui malbone. Nur kiel averton por similaj 
okazoj ni publikigas tion ĉi; pro tio ni ellasis 
la nomojn. —

NOVAJ LIBROJ.
El doni taj de 

Literatura Mondo, Budapešť IX. Mester-u 53.
Hungarujo.

La pentroatro .en la Malnova Hungarujo. Ver- 
kis lstvan Genthon, Tradukis Francisko Szilágyi 
LK. Formato 25X18 cm kun 96 tufpaĝaj ilustraĵoj 
sur peza krefopapero kaj 72 paĝoj da klariga 
teksfo sur unuakvalita nederlanda pápero. En 
arta duonledo bindita. Prezo 3.— dolaroj plus 
10°/o por sendkostoj. (Kĉ 110.—.)

La simpla Esperanto. La gramatiko de espe
ranto en 16 facilaj lecionoj, Verkis Dr. Fran
cisko Szilágyi LK. Kun 33 ilustraĵoj. La sota 
ílusťriťa gramatiko por hungaroj. 23x15 cm. 
40 densé kompostitaj paĝoj. Prezo kuně kun 
aldonita hungara ŝlosilo 0.26 dolaroj. Aldonu 
10% por sendkosfoj. (10 Kĉ.)

Trans la fabeloceano. Originalaj noveloj de 
Francisko Szilágyi. Volumo 136-paĝa kun 35 
ilustraĵoj sur peza senligna pápero. Formato 
°,0Xl3.5 cm. Kun dukolora ŝirmkovrilo. Prezo 
broŝurita 0.60 dolaroj, bindita 1.— dol. Aldonu
10 o/o por sendkosfoj. (Ke 22.—, resp. 38.—.)

De Paĝo al Pa§o, literaturaj profiloj. Kri- 
tikaj studoj pri 11 esperantistaj verkistoj kaj 
tradukisťoj. Verkis Ludoviko Totsche, redaktoro 
de Literatura Mondo. Volumo 120 paĝa sur 
peza senligna pápero, kun dukolora ŝirmkovrilo. 
Formato 20X15.5 cm. Prezo broŝurifa 0.50 do
laroj, bindita 0.80 dol. Aldonu 10% por send
kostoj. (Ke 20.—, resfc). 30.—.)

Goeťhe: Romaj elegioj kaj La Taglibro. Tra
dukis el la germana Kolomano Kalocsay. La 
libreto enhavas la eroťikajn poemojn de la 
senmorta majstro, kies jubileem ĵus festis la 
mondo. La volumo en formato de 14.5X11 cm 
ampleksas 80 paĝojn kun 6 tufpaĝaj ilustraĵoj. 
Sur peza glata pápero, dukolore presita, kun 
dukolora ŝirmkovrilo. Prezo: broŝurita 0.35, bin-

díta 0.55 dolaroj. Sur Iuksa krefopapero, en 
silka bindo 50 numeritaj ekzempleroj kun la 
propramana subskribo de la fradukanfo po 1.— 
dolaro. Aldonu 10% por sendkosfoj. (Kĉ 13.50, 
resp. 20.—, resp1. 40.—,)

Čiuj mendeblaj pere de S-ro O. Sklenĉka, 
Hradec Král. 628.

Geografia Karťo de la antikva Roma ímperio.
La estraro de la stata Itala Komitato de; la 

Eltrovoj decidis parfopreni per speciala kun- 
laboro de italaj kompefentuloj je la verkado 
de la Internacia Geografia Karto de la Roma 
Imperio proponiťa jam en la j. 1928 de Prof. 
Crawford ĉe la Geografia Kongreso de Camj 
bridge, kaj je kies eldono baldaŭ ziorgos la 
Internacia Ofioo de la Geografia Karto je 
skalo de 1 :1000000.

V kursech, které chystáte, po
užívejte ... Svým známým k do
mácímu učení doporučujte. . . .

UČEBNICI A CVIČEBNICI
MEZINÁRODNÍHO JAZYKA

ESPERANTO
OD PROF. DRA ANT. ŠILHY

96 stran. —  Cena Kč 1060 s portem
P ři odběru aspoň 5 výtisků sleva.

Vydalo La Progreso, Praha VII.

INSIGNOJN

(verda stélo sur blanka ronda feno) liveros 
al vi Esperantisté Klubo en Praha (Kavárna 
Louvre, Národní tř.). Malgranda por 3 Kč, 
pli granda por 4 Kč plus 1 Kč afranko, Ce 
pli granda; kvantoj rabato.

REDAKCIA.

Car la redaktoro ha vis ŝanĝojn ten sia profesia 
okupo, kiuj plene ekokupis lin tuj post lia 
resaniĝo, la septembra numero ne povis aperi. 
Tial ni kunigis §in kun la oktobra. Ne mal- 
grandiginte la nombron de la paĝoj ni povas 
alporti víoon da pli longaj arfikoloj kiuj espe- 
reble trovos intereson ĉe niaj legantoj. La 
novembra numero apejnos post nelonge.

Ni uzas la okazon por peti la ŝuldantojn, 
ke ili afable fine pagu la abonon 1932.
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BULTENO
DE CEĤOSLOVAKA ASOCIO ESPERANTISTA, PRAHA XIX. URALSKÉ NÁM. 447.

NUMERO 47. -  OKTOBRO 1932.

LA IV. KOMITATA KUNVENO DE ĈAE.

okazis merkrede la 15. Junio 1932 en Praha, ka- 
fejo Louvre. Ceestis Herzigová, Janda, Dr. Pit- 
lík, Sedláček, Slavík, ŝustr, Tarantíková. Sen- 
kulpigis sin: Hromada per malsano, Fr. Staněk 
kaj Votrubec per alia okupo, Staněk Mil. per 
vojaĝo. — Prezidis dr. Pitlík, proíokolis Taran
tíková. — Daŭro de 21 ĝis 23.45 horo. El la pro- 
tok olo: 1

Kongreso Olomouc.
Al la kritiko en Ligilo la ĉeestantaj partopre

nantoj konstatas, ke la punkto pri la gazeto; 
estis sur la programo. La estraro ne havis ion 
por dirí (la temon ne proponís ĝi) kaj nek la 
proponintoj nek iu alia petis parolon pri ĝi. — 
Financa raporto kaj statistiko pri la kongresanoj 
estas aíendata. — A l la kongresa rezolucio pri 
rádio respondis Radiojournal, ke principe ili 
konsentas disaŭdigi esperantoparoladojn, se ili 
estos verkitaj de unuarangaj fakuloj. — La ko
muna kunveno de estraroj de ĈAE kaj GEL o- 
kazis en Olomouc la 14. V. kaj partoprenis ĝin 
por LKK S-ro Kudela. La kunveno interkonsen- 
tis pri la idea gvidado cfe la kongreso kaj ella- 
boris la rezoluciojn. — Nome de CAE S-ro Ginz 
sendis dankleteron al la fervoja direkcio pro 
la ekspedo de la speciala vagonaro al Olomouc.
— La asociaj flagoj redonitaj de LKK troviĝas 
ĉe S-ro Ginz. — La ekspozicia materialo ĝis 
nun ne revenis.

Pariza kongreso.
Principe interkonsentite sendi reprezentantem 

'de ĈAE. D-ro Pitlík, kiu proksimume en la sa
ma tempo estos en Parizo proponas sin, se 
Asocio pagos al li subvencion 500 Kĉ kaj kon- 
gresan kotizon. Akceptite.

Literatura Mondo.
S-ro Ginz traktas pri eldono de ĉefioslovaka 

numero kun la eldonantoj kaj kun unu minisfe- 
rio.

Labora kunsido «n Mladá Boleslav.
Asocion reprezentos S-ro ŝustr kaj multnomb- 

ra parfopreno estos rekomendata en Klubo de 
Praha.

Zamenhof-straťo.
Kune kun GEL ini traktas ĉe certa urbestraro 

pri nomigo de unu sfrato.

Stacidomaj tabuloj kaj posťkarfoj.
Pri la aferoj laboras S-ro Ginz.

Gvidlibro pri Praha.
Dua eldono (3.000 ekz.) estas preparata.

Japana Esperanto-Tnsfiťuf o
sendis 100 japanajn ŝlosilojn interŝanĝe por 50 
ĉefiaj kaj 50 slovakaj. La japanaj ŝlosiloj estas 
rioeveblaj Iaŭ adreso de CAE.

Lingva Sekcio.
Estis akceptifa propono de la redakcio de 

Progreso fondi L. S., en kiu kuniĝus ĉs. samí- 
deainoj por lingvaj Iaboroj. (Vidu la alvqkon 
sur p. 76.)

LA V. KOMITATA KUNVENO DE ĈAE

okazis merkrede la 24. Augusto 1932 en Praha, 
kafejo Louvre. Ceestis Echtner, Hromada, Jan
da, Dr. Pitlík, Sedláček, Slavík, Staněk Fr. kaj 
Votrubec. — Senkulpiĝis Herzigová kaj Sklenĉ- 
ka. — Leterojn sendis Dr. Kamaryt kaj Von- 
drouŝek. — Prezidis Dr. Pitlík, protokolis Sla
vík. — Daŭro de 20.30 ĝis 23.30 horo. — El la 
profokolo:

Kongreso tón Parito.
Dro Pitlík raportas pri ĝi: Partoprenis 1600 

p. el 35 landoj (el ĈSR cca 40 p.) kaj 12 delegi- 
toj registaraj. Por nia eksterlanda ministerio 
salutis Dr. Novotný, sekretario de nia ambasa- 
dorejo en Paris. La ĉefa temo dum la kongreso 
estis la reorganizo. Por ĝi venis kelke da pro
ponoj, el kiuj estis akceptita bloke la franca, 
post unu laŭtlego kaj sen detala esploro de 
§iaj defaloj. Voĉdonis por 5401 vogoj, kontraŭ 
1342, deíenis sin 816. Nia delegito voĉdcinis kon- 
traŭ, kaj kromě, kun la delegitoj de Naciaj Soci- 
etoj Svisa, Nederlanda, Belga kaj kun GEL li sub- 
skribis proteston kontraŭ la meregula voĉdonado. 
Cis la fino de oktobro la elektita komisiono 
(Dubois, Hovorka, Goldsmith, Schmalz, Canuťo, 
Schoofa, Malmgreen) devas prezenti stafuton
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de la nova organizajo. La II. kunveno de la Ĝe- 
nerala Estraro sekve de tio ne plu okazis.

La komitato de CAE opinias, ke la nuna tem
po neniel estas taŭga por reorganizl, kaj havas 
impreson laŭ la prezentita raporto, ke la reor- 
ganizan tendencon influas motivoj persona] kaj 
politikaj.

En la UEA-kunveno estis transdonita honora 
donaco (horloĝo) al S-ro Ginz, Cefdelegito de 
UEA en Praha, Ioko, kie estas la plej granda 
nombro de UEA-anoj.

La preparata speciala vajgonaro al Parizo 
ne estis ekspediťa de la fervoja direkcio. Mal- 
graŭ la malfrue veninta sciigo pri tio ĈAE suk- 
cesis aranĝi oportunan karavanan vojaĝon al 
la XXIV-a. Partoprenis ĝin 38 personoj, gvi
díš s-ro O. Ginz.

Gvidfolio en Praha.
Dua eldono ,de tiu luksa presaĵo, reverkita 

de S-ro H. iK. Bouŝka, estas ricevebla ĉe A- 
socio. Niaj membroj, kiuj volas ĝin havi inter 
siaj dokumentoj, povas ĝin ricevi por 1.20 Kĉ 
afrankite. Tiuj membroj, kiuj povas ĝin dissen- 
dx al taŭgaj fremdaj adrcsoj, ricevos la bexonan 
kvanton senpage; ili skribu al ni pri sia intenco 
kaj sciigu la adresojn. Eksterlandanoj ricevos 
ĝin senpage, Poŝtkarto al CAE. sufiĉas.

Pošfkarťoj Kun skizo de ČSR-Iandkarfo
jam aperis kaj estas riceveblaj 10 ekz. por 
2.20 Kĉ afrankite ĉe mia kasisto S-ro O. Sklenĉ- 
ka, Hradec Králové 628a. Ili estas tre taŭgaj 
por korespondado kun eksterlandanoj. La an- 
taŭmendintoj jam ricevis ilin. Kiuj ankoraŭ ne 
pagis, bonvolu tuj sendi la sumon indikitaji 
sur la pagilo, aldonita al la sendaĵo.

VI. KOMITATA KUNVENO DE ĈAE ,

okazis merkrede la 7. Septembro 1932 en Pra
ha, kafejo Louvre. Ceestis: Echtner, Ginz, Her- 
zigová, Janda, Dr. Pitlík, Sedláček, Slavík, Sta
něk Frant., Ŝustr, Tarantíková. Senkulpigís sin 
Hromada kaj Staněk Mil. — Prezidis Dro Pit- 
lík, protokolis Tarantíková. — Daŭro de 20.30 
ĝis 23 horo. >

Paroladoj de S-ro Bléier «n ĈSR.
Literatura Mondo proponas aranĝi 14tagan 

paroladvojaĝon de S-ro Bleier laŭ temo: Es- 
peranfoverkoj kaj -verkistoj. La parolado estus 
por la kluboj senpaga, S-ro Bleier havus la raj
ton vendi la librojn. Principe akceptite. S-ro 
Ginz traktos kun la kluboj.

Kongreso en Olomouc.
La LKK sendis jam la necesajn datojn pri 

la kongresanoj al S-ro Sklenĉka. Lia statistika 
artikolo aperos en Progreso. (Vidu en tiu ĉi 
nro.) — La raporto financa estas ankoraŭ a- 
tendata.

Esperanto inter Skolťoj.
La venontan jaron okazas apud Budapest 

skolfa internacia ĵamboreo. S-ro Balkanyí el 
Budapest proponas al ni fari inter ĉsl. skoltoj 
paroladojn lumbildajn pri Budapest. La hun- 
garaj esperantistoj multe klopodas, ke esper
anto estu vaste uzata. La necesaj inťervenoj 
estos faritaj. (Vidu ankaix alvokon de S-ro 
Csáder en la nuna inumero!)

Diversaĵoj.
ĈAE dankis al la garnizona komando en 

Bzenec pro aranĝo de la parolado pri esperan
to al 300 soldatoj. (Vidu la Movadon en ĈSR)^
— Propono pri la propaganda Vojaĝo de negro 
Ajay estis prokrastita. — Laŭ inístigo de ICK 
ni intervenos ĉe la ĉsl. membroj de la Inter
nacia Instituto de ŝparkasoj en Milano. — 
CAE instigas siajn membrojn riĉe uzi la infor- 
mojn de Internacia Laboroficejo publikigatajn 
el ĝia Bulteno, aldonafa al Esperanto de UEA.
— Sro Rud. Beneš, Del. de UEA en Železný 
Brod, tradukis ĉefie la esperantan alvobon pri 
la bruldetruita universitato en Valencia. Ni gin 
multobligos kaj disvastigos.

S t u d e n t a S e k c i o .  Ing. VI. Sedláček, ĝia 
nuna reprezentanto en la komitato, foriras el 
Praha. La Sekcio delegu alian el siaj membroj.

J u n u l a t a  S e k c i o .  S-ro Echtner donas 
raporton pri sia nuna laboro kaj la planoj.

S-ro Sct í ei i -er  informas, ke la 20. Julio 
li faris en Los Angelos paroladon lumbildan 
pri „La bela Praha", kiun ĉeestis kelkaj centoj 
da personoj. Ni kore dankas al S-ro Scherer.

Slovníky:
K f l h n l - P r o c h á z k a  : Slovník česko- 

esper., váz. Jediný česko-esp. slovník,
25.000 slov 31.— 

Č á n s k ý - R í e d l  : Slovník esper.-oeský.
Obsáhlý, mnoho slov, i odborných 21.— 

F i l i p  Jan: Velký slovník esper.-oeský.
Obsáhlý, mnoho odvozenin 41.—, váz. 51.— 

H r o m a d a - P e t r :  Slovník esper.-český.
Přes 5.000 slov. Váz. 6.80
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MOVADO EN ĈSR.

Praha. Esp. Klubo aranĝas kurson en Ier- 
nejo sur Uhelné náměstí. Vizitas ĝin 31 p., 
instruas denove S-ro Frant. Staněk. Por propa
gando de la kurso per afiŝoj estis uzitaj krom 
CAE-afiŝoj, kiuj estis elgluitaj dum 7 tagoj, 
amkoraŭ specialaj flugfoiioj. hm.

Brno. Pri la Propaganda semajno la klubo 
anoncas: De la 1. Oktobro dum 3 semajnoj 
estis elgluitaj 400 afiŝoj, varbantaj por la kurso. 
En 5—6 ĵurnaloj aperis 4foje anoneo pri ko- 
menco de la kurso, Provizora rezulto: 11 novaj, 
4 malnovaj kursanoj. Instruas S-ro Vondroušek. 
Por la propagando la klubo uzis entute 50 kar- 
íonajn afiŝojn de CAE. of.

Bmo-Maloměřice. Kurson gvidas s-ro ínstru- 
isto Jeřábek. jv.

Tuřany. Kurson gvidas s-ro instruisío Hoffner.
B ženec. En ĉi tiea arfileria kazemo estis 

aranĝita la 30. Aŭgusto ptelego pri graveco 
de la internacia linlgvo Esperanto. La prelegon, 
kiun faris instruisío S-ro Dolía Bartošík el 
Uherský Ostroh, devis partopreni soldatoj de 
la regimenfo en la nombro de 300 personoj, 
ĉar laŭ la ordono de regimentestro s-ro Klíma 
ĝi okazis dum la posttagmezaj laborhoroj ansfa- 
taŭ alia okupo. La aiískulíantoj estis Cefioj, 
Germanoj kaj plejparte Hungaroj, tial la pre- 
legcy devis estí interpretita parte luurgare. La 
paroíaidoin en la kazerno prizoijgis S-ro Fied. 
Kuhner, deL de UEA. db.

B ženec. S-ro Fred. Kuhner, del. de UEA. 
sukeesis varbi 49 p„ kiuj vizitas kurson gvida, 
tan de s-ro Bartošík, instruisío en Boršice apud 
Buchlovice. La kurson vizitas ankaŭ 17 soldatoj. 
Ni ŝuldas grandan dankon al s-ro Klíma, kiu 
permesís aranĝi paroladon pri esperanto en la 
kazerno. bk

Bakov. En kadro de la Propaganda se
majno okazis publika paroiado en hotelo Rad
nice tre sukcesa pro tio, ke ĝin vizitis nia 
kontraŭulo okcidentalisto Podobský, kiu devis 
kapitulacii antaŭ prof. Kožený el Mladá Bo
leslav. Tiu ĉi en béla duhora paroiado resumis 
ĉion, kion oni povas hodiaŭ per esperanto akiri. 
La diskuton partoprenis s-ro Malý, instruisío el 
Mnichovo Hradiště, s-ro Reichelt, redakíoro el 
Mladá Boleslav kaj s-roj Pytloun kaj Peroutka 
tl Bakov. — Dimanĉe nia klubo metis 100 
fíugfoliojn Pojítko en gazeto jn, disvendatajn 
en nia urbo kaj ĉirkaŭaĵo. Kino Sokol projekcias 
la tután jaron tre belan diapozitivon kun esp. 
stélo, mendeblan ee s-ro Kilián. — La 12.

Oktobro komencis kurso gvidata de s-ro Moc, 
diséiplo de s-ro Pytloun; vizitas ĝin 5 novaj 
membroj kaj kelkaj el la antaŭa kurso. fp,

Hradec Králové. La klubo kunvenas ĵaŭde 
en sia klubejo 'en resíorado Adalbertinum. 
La libreíoj de Kenngoťť bone servis al ni, 
kaj sukcesa montriĝis ankaŭ la sinsekva pre- 
zidado de niaj membroj; tre utila estis la al dona 
legado el Orijginala Verkaro de Dro Zamenhof. 
Korespondaĵoj: venis 39, íorsendiíe 933. Iníorma 
tabulo sur la plaoo Velké náměstí, zorgata de 
ges-oj Dolanský bone plenumas sian celon. Pri 
la propagando en la loka (gazetaro zorgas s-roj 
Borovka kaj Jarka Dolanský. of.

Nymburk. La klubo havis dum, 1931 kaj 
ĝis fino de junio 1932 du ĝeneralajn, 12 mem- 
brajn kunvenojn, akceptis 60 leferojn kaj pre- 
saĵojn, forsendis 30 leíerojn. En la aŭtuna kurso 
restis ĝis la fino 7 p., kiuj aliĝis al la klubo, 
krom kelkaj anoj subtenanfaj. Kluba kotiz© 
estas 6 Kč jare, la klubo havas. 15 membrojn, 
kiuj posedas la lingvon kaj 10 anojn subte- 
nan tajil. jb. et.

Kolín. Jarkunveno de la Klubo 12. II. La 
klubo havis 25 membrojn. La kunvenoj estis 
26. Estis elektitaj: prez. Ferd. Bendi, vicprez. 
J. Drahovzal, sekr. J. Václavek, kasisto St. Her- 
mocli. Kunvenoj ĉiun duan kaj kvaran vendredo*! 
en Lidový dům. Adr.: prez. F. Bendi, direktoro) 
de advokata ofioejo, Kouřimská 9, Kolín.

Karvinná. Laborkunsido de Regiona Esperan- 
tista Ligo 10. IV. «ai ejo de societo Praha. Ce
estis 150 personoj el 21 lokoj inter ili multaj 
kursanoj. Prez. s-ro Krysta. Estis proklamifa 
rezulto de la ťraduka konkurso de la kursanoj. 
Unu estis premiiťa per donaco de libroj la 
dua per pago de voj,aĝo Oíomoucon.

Olomouc. Jara kunveno de la E. Societo Í4. IV. 
El la sekretaria raporto: Por propagando estis 
uzataj óefiaj ŝlosiloj, flugfolio Pojítko kaj spe
cialaj varbiloj por kursoj. Publikaj kursoj estis
6 (5 Cséh-metodaj de Neužil, 1 de Kudela) unu, 
kurso por studenfoj de la Komerca Akademio. 
La societo abonas 12 gazetojn. En la bibliotéko 
de la Hus-legejo estas jam 416 esperantol- 
libroj venintaj’ tien per donaco de la societo 
kaj de ĝiaj anoj (Kudela). Membroj: 5 hosioraj,
4 dumvivaj, 27 akfivaj, 23 subfenanta|. Inter 
ili estas 7 CAE-anoj, 51 UEA-anoj. La societo 
vigle kunlaboris por la Olomouca kongreso. 
Estis elektitaj: prez. A. Kudela, vicprez. Neužil, 
sekr. Pittner, kasisto Mrázková, koímiťatanoj 
Golla, Kuba, Mastný, Macháoek, Jedlička, Podě
brad, Socha, Valenta. Revizoroj: Blažek, Schau- 
huber.
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ESPERANTO EN LA V. INT. KONGRESOJ 

POR SEKSA REFORMO EN BRNO.

La 21. Septembro 1932 la kongreso estis so- 
Iene malfermita. Unu el la 3 prezidantoj de la 
Ligo kaj de la kongreso, D-ro Leunbach el 
Kobenhavn en la enkonduki parolado informis 
pri malfadlaĵoj de la kunlaboro kaj pri la rolo, 
kiun esperanto povas ludi en ĝi. Inter saluťaníoj 
de la kongreso estis s-ro Batfura, prez. de E. 
Klubo Brno, kiu parolis nome de esperantistoj 
de Brno.

A l la kongresa sekretario D-ro Weisskopf ni 
dispanijgis gvidlibrojn pri Praha kaj Tatry (ri- 
cevitajn de CAE) kaj pri Moravia Karsto (je 
kasto de la klubo).

ĵaŭde la 22. IX. vespere okazis publika kun
veno en la halo de DOPZ. D-ro Leunbach pa
rolis pri la femo „Kial seksreformon?" komence 
germane, poste li resumis kaj daŭriĝis en  
e s p e r a n t o .

Vendrede la 23, IX. postfagmeze la radio- 
stacio Brno disaŭdigis iníervjuon kun kcaigresaj 
eminentuloj. D-ro Leunbach parolis denove en  
e s p e r a n t o .  Li monfriĝis konscia propagan- 
danto por E. Lia propagando čerte efikis ne 
nur en sciencaj rondoj, sed ankaŭ en la vasta 
publiko. Tiun efikon subfenis lia tre simpatia 
kaj reprezenta personcco. Ankaii D-ro Magnus 
Hirschfeld, prez. de la kongreso, laŭdire parolas 
bone esperantan. jv

KONFERENCO DE IFETT EN PRAHA.

La I. konferenco de Internacia Federacio de 
Esperantista Trafik- kaj Transporílaboristaro 
(IFETT) okazis en Reprezenta domo de Praha 
la 11. Augusto 1932 en kadro de la kongreso 
de la Internacia Transportlaborista Federacio 
(ITF ). Tiun ĉi kongreson partoprenis 195 ofi- 
ciaíaj delegitoj de 62 sindikatoj, organizantaj 
entute 2,294.066 membrojn. La delegitoj venis 
el 27 landoj, inter ili 4 ekstereŭropaj.

En la I. konferenco de IFETT estis reprezen- 
titaj: Aůsťrio, Cefioslovakio, Germanío, Neder- 
lando, Svediando kaj Svislando. ITF estis re- 
prezentata de k-do A. Klátil, la Internacia 
oficejo de k-do J. Slezák, prez. kaj de A. 
Berdan, sekr. K-do Nathans pro subita malsa- 
niĝo dum la kongreso en Praha ne povis vizi ti 
la kunvenon. Salutparolis ankaŭ k-do Pech el 
Plzeň. IFETT havas 260 membrojn, sekciojn 
en 6 landoj kaj asesorojn en pliaj landoj. La 
rilatoj kun landaj sindikatoj de ITF estas en 
kelkaj landoj bonaj, kvankam multaj sindikatoj 
ĝis nun ne ekkomprenis la gravecon de esp.

La sindikatoj en Aŭsfrio kaj Holando ankaŭ 
finance subtenas la IFETT-sekciojn.

K-do Klátil skizis, kiel peniga estas la laboro 
ĉe la samťempe okazanta ITF-kbngreso pro la 
lingvodiverseco. Kvankam oni tradukas la re- 
feraĵojn en 6 lingvojn, tio tute ne sufiĉas, ĉar 
la membraro de ITF parolas proksimume 35 
lingvojn. ITF eldonas siajn publikaĵojn en 5 
lingvoj. Ankaŭ tio ne sufiĉas. ITF povus ko- 
respondi kun la sindikatoj en esperanto, sed 
bedaŭrinde neniu el ili praktikas esperantoin, 
kaj ITF ne povas altrudi esperantem al ili 
aŭ al la anaro; Postulo pri esp-o devas veni de 
malsupre kaj tio estas taško por landaj IFETT- 
sekcioj. — La Int. Oficejon gvidos la holanda 
sekcio, ĉar la aŭstria estas tro ŝarĝita.

SALUTVESPEROJ EN PRAHA KAJ PLZEŇ 
OKAZE DE LA IFETT-KONFERENCO.

Vendrede la 12. V III. la Laborista Ligo Esp. 
okazigis salutvesperon. Por la Liígo salutis K-do 
J. Fox. Por IFETT dankis Slezák pro la gasta- 
ma akcepto, aranĝo de la ekspozicio, speciále 
al k-do Fox, kiu dediĉis siajn feriofagojn por 
ĝia instalo kaj por gvidado de la eksíerlandaj 
gastoj tra Praha.

Sabate la 13. V III. preskaŭ eiuj kbnferenca- 
•noj veíuris al Plzeň, kie ilin atendis multaj 
kamaradoj; ili vizitis tie hospitalon por akci- 
dentintaj laboristoj, bierfarejon „Plzeň-prafonío“ 
kaj kooperativan domon. Vespere okazis granda 
salutvespero en la sindikafa domo. o f

ALVOKO AL NE-SKOLTOJ.

La skolía movado verŝajne jam estas konaťa 
al Vi, kara le^aiifo. Dum la lasta vintro Vi povis 
legi pli ofte pri ĝi en „La Progreso".

Sed nur malmulíaj inter Vi pensis pri tio, 
ke estus utile alligi la skolťaron al nia movado. 
La junularo estas la estonto, ni zorgu do pri ĝi.

Nun doniĝas bona okazo. La sekvontan so- 
meron okazos en GodoIIo, apud la hungara 
oefurbo la 4-a jamboreo, kiun partoprenos 
ĉirkaŭ 30 mil skolfoj el la tuta mondo. Ce ťiaj 
grandmezuraj internaciaj kunvenoj ojii forte 
sentas la mankon de komuna lingvo, tial ni 
devas profiíi la okazon kaj pruvi al la ĉefuloj 
de la skolía movado, ke Esperanto estas utila 
al ili.

La Hungara Skolfa Asocio jam komprenis tion 
kaj la prepara komitato monťris bonan ekzem- 
plon stariganfe apartan esperanto-taĉmentan en 
la kadro de la ĵamborea policistaro. La eldonota
5 lingva vortaro enhavos Esperanton kaj ver-
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lajné ankaŭ la plurlingva ĵamborea ĵurnalo.
Estas promesiťe, ke dum la vesperaj ťendarfaj- 
roj estos rezervafa tempo por Esp. programo. 
Oni eldonis ankaŭ belajn propaganda jn sigel- 
markojn en Esp. kun la simbola bildo de la 
jamboreo.

Nun estas la taško de ni alilandaj skolťo- 
esperantistoj, ke ni zorgu pri tio, ke plej 
mulíaj el la ceesťoníoj al la jamboreo scipovu 
nian lingvon. Sed ni skoltoj-samideanoj estas 
tro malmultaj kaj ne povus efike labori, ne 
povus atingi atentindajn sukcesojn.

Tial mi alvokas Vin ĉiujn, karaj gesamideanoj! 
Aťentigu la skolťojn de Via loko prf la utileco 
de Esp. ĉe tia mulflingva kunveno, en lando, 
kies lingvo estas nenie konata, malfacile Ierne- 
bla. Esperanto estas unu el la oficialaj lingvoj

La skolto devas fari ĉiutage ion bonan. Fa- 
riĝu por hodiaŭ anime skolto. Kiel hodiaŭa bo- 
nago: vizitu la skoltan trupon de Via loko kaj 
varbu ilin por Esperanto.

Por la bono de la Esperanto movado.
Por eiuj tiurilataj sciigoj anticipe dankas en 

la nomo de la

Skol ta Esperantisťa Ligo

Aleks. Csáder, 
Bratislava I., 

Zámočnická ul. 8.

ESPERANTO INTER LA SKOLTOJÍ

Laŭ deziro de S-ro Aleks. Csáder en Brati
slava ni publikigas tiun ĉi alvokbn. S-ro Csáder 
estis lastjare komisiita de ĈAE zorgi pri la 
disvastigo de E. inter la skoltaro. Li estas ĝis 
nun helpafa en sia urbo de K. Kiss, A. Macek 
kaj G. Wurm, en Komárno de J. Havas. Enťuťe 
en 14 lokoj de Slovakio kursoj por skolťoj estas 
en preparo. Sed en Bohemio kaj Moravio li 
havas koníakfon kun skolťo-samideanoj sole en
4 lokoj. Ni esperas, ke tiu ĉi alvoko helpos al 
li frovi pliajn kunlaborantojn. Red.

JUNULARA KOMISIONO.

Sub tiu ĉi nomo estas fondita laŭ iniciato de 
ges-roj Echtner nova fako 6e ĈAE. Ĝia celo 
estas ekrilati kun infanoj kaj junuloj, lernan- 
faj Esperanton laŭ la diversaj skribaj kursoj 
en infangazetoj (Slovíčko, Mladý Svět, Malý 
čtenář k. a.), por eduki kaj konservi, en iu ajn 
masniero, ilian inteieson, kaj utiligi ĝin por la 
movado.

Tiu ĉi interesa provo estas sendube io nova 
en nia laboro. Ĝis nun oni ne afentis sufiĉe la 
eblecon kaj gravecon de tio, ligi la plej junajn 
adeptojn daííre al nia aféro. Kutime post fino 
de la kurso, se ne jam pli frue, la plej 'granda 
parto de la lernintoj perdas kontakton kun F,- 
speranto 'kai forlasas ĝin. Tio ine plu okazu! če 
la juna generacio kuŝas la plej granda forto por 
nia movado. Sed, ĉar mankas spertofj kaj ne 
ekzistas fiksa piano por tiu ĉi laboro (ĝi estas 
nur provo), ni volomte akceptos sugestojn kaj 
ideojn por atingi plej pozitivajin rezultojn. Sa
me volonfe ni akceptas adresojn de infanoj 
lernantaj Esperanton. Sendadu ilin al la komi- 
sionestro V. Echtner, Praha-Nusle II., 741, aŭ 
al ĈAE. VER.

ĈSL. GftZETARO KAJ ESPERANTO.
Karel Poláček en Č e s k é  S l o v o  28. VIII. 

parolanťe sprite pri vira modo diras, ke sen- 
kolumajn ĉemizojn kun libera kolo portas sole 
iuj liberpensuloj kaj esperantistoj kaj konfraií- 
metas bankdirektorojn kaj ministrojn, kiuj ne 
vestas siní tiel. Juĝu la ĵus somerumintaj esper
antistoj, ĉu Poláček estas prava.

Pri la kongreso de la Internacia Transporta 
Federacio en Praha ni legis en multaj ^azetoj 
kun mencio pri esperantisťa partopreno. N o v á  
D o b a  Plzeň 20. VII. bonvenigas la viziton 
de esperantistaj delegifoj per longa artikolo 
kaj skribas pri ĝi denove la 14. VIII.

Porťreton de la 90-jara danziga samideanino 
Tuschinsky vizitinťa la parizan kongreson al- 
portis S l o v e n s k ý  d e n n í k 1 Bratislava 13. 
V III. La šaman bildon ni vidis ankaŭ en V e- 
č e r  6. VIII.

P ř í t e l  l i d u  17. V III. raporías lau la pa- 
riza Temps pri la lingvaj malfacilaĵoj inter la 
afrikaj negroj. Ili devas lerni Iaíí siaj diversaj 
kaj sinsekvaj estroj france, germane, itale kaj 
angle. Ili atendas, ke la Ligo de Nacioj faros 
finon de tiu koinfuzo enkondukante por la a- 
frikaj negroj devige unusolan lingvon — la 
neŭtralan esperanton.

Pri la deveno de vortoj en N á r. P o l i t i k a  
18. VII. estas traduko de Ejŝ el la esperanta Ling
va kritiko (aldono al Heroldo de Esperanto). Ni 
aŭdis, ke ínťeresaj arfikoloj ťradukitaj el esper
anto (Japanaj voĉoj pri Manĝurio, Bestoj en 
Indio) de J. Šupichová aperis en sama 'gazeto 
la 1. VII. kaj 17. VII., sed ili je nia bedaŭro 
ne venis antaŭ ni ajn okulojn.

Pri la kunveno de la slovako Sluchbviny kun 
Goethe skribas H o r á  c k o  Třebíč 21. VII. 
En Třebíč eiuj gazeťoj re^ule informas sian le- 
gantaron pri internacia linjgvo. Estas sendube
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grava aféro se éiumanaíe keíkaj dekoj da arti- 
koletoi en tiu negranda urbo sciigas la loĝanta- 
ron pri nia marŝo. Gratulinda estas Třebíč kaj 
ĝia progresem a gazetaro.

La rubriko „El esperanto mondo" aperas en 
N á r o d u  í P o l i t i k a ,  plej disvastig-ta jur- 
nalo ĉeĥoslovaka, nun regule preskaŭ čiuse- 
majne en respektinda amplekso. La sama ga
zeto la 7. VII. sciigas, ke laŭ ordono de la 
polica Prezidanto en Praha portas policanoj 
seianíaj esperanton sur sia dejora vestaĵo esper- 
amťati sťelon. (Ne plu; estis sole dum la Soktíl- 
festoj. Red.)

La slovaka G e m e r -  M a 1 o h o n t Rimavská 
Sobota 20. V III. alportas detalan artikolon de 
J. A. F. Vítek pri la pariza kongreso. La šaman 
artikolon en óefia lingvo ni legis en H l a s  m a- 
š e h o v e n k o v a  Jičín 25. VIII.

En P ř e d v o j  15. V III. ni trovis la 7-ain le- 
cionon de esperanta kurso gvidata de Josef 
Pech.

Pri Basic EngHsh kaj esperanto skribas Old
řich Štěch en J e d  n o t a, revuo de la tra- 
mistoj de Praha, 15. V III. Štěch klarigas ĝuste 
la senesperon de B. E.

La franco Jean Giraudoux diras laŭ D u c h  
ĉ a s u  Moravská Ostrava 21. VIII.: S porto estas 
la proksimiganta esperanto de macioj.

M l a d ý  svě t ,  la junulara gazeto de Síafa 
eldonejo daŭrigas nun post la libertempo sian 
rubrikon Per esperanto en la mondon, gvidatan 
de J. Šupichová. Ni havas la nron do 1. IX.

Nur nun ni íegas en O b c h o d n í  r o z h I e- 
d y nro 5—6/1932, (gazeto de la ekslernintoj 
de Komercaj mezlernejoj, pri la preparoj al 
ilia generál a kunveno. Proponís tie sro Zaba 
el Chrudim, ke óefioslovakaj mezlernejoj ko
mercaj instruu deviige ankaŭ esperanton.

O. G.

MEMBRA KO TIZO  DE ĈAE

Kč 16'— .
(subtenantoj Kč 50'—, dumvivaj Kč 500'—).

ČLENSKÁ PREM IE :
S s= Svaz Národů o Esperanta  48 stran  
C =  Collinson „Esperanto a jeho kritikové" 24 stran  
V ** Jak byt rozluštěn problém mezinárodního jazyka pro ob

chod a  styk s cizinou. 44 stran 
Poj == 20 propagačních letáků „Pojítko"
P  =  Paco per iernejo 32 st-an
D =  Devoj de la homo 164 stran
Z =  10 pohlednic s obrazem D ra Zamenhofa.

Sendu aliĝan poŝtkarton

al Otto Sklenčka, kasisto de ĈAE, Hradec Král. 628a
C eteran  korespondaĵon por ČAE adresu al

Praha XIX. Uralské, 447.

ZAMENHOF- KAJ ESPERANTO - STRATO Jý

Laŭ nia scio ekzisías en la subaj urboj strato 
aií placo kun nomo de dro Zamenhof aŭ de 
esperanto. La redakcio danke akceptos even
tualan kompletigqn, kiu estas verŝajne ebla. 
Pri iuj el la urboj oni tre malmulton aŭdis 
en la esperanta gazetaro, kvankam temas pri 
grava honorťgo de nia aféro.

Amiens (Francio) — Rue Docteur Zamenhof.
Aracaju (Brazilio) “-=* Rua Dr. Zamenhof.
Barcelona (Hispanio) Carrer Dr. Zamenhof.
Bialystok (Polio) — Ulica Zamenhofa.
BouIogne-sur-Mer (Francio) — Plače Espe

ranto.
Bratislava (čefioslovakio) — Ulica dra Za

menhofa.
Danzig (Libera ŝtato) — Esperantowég, Espe- 

rantogrund,
Drahovice (Čefioslovakio) — Zamenhof-Strasse.
Dresden (Germanio) — Zamenhof-Sírasse.
Lódž (Polio) — Ulica Zamenhofa.
Milano (Iťalio) — Via Lud. Lazz. Zamenhof.
Nové Zámky (čefioslovakio) — Ulica dra 

Zamenhofa.
Olomouc (Čefioslovakio) — Ulice dra Za

menhofa.
Rio de Janeiro (Brazilio) — Rua Zamenhof.
Rubi (Hispanio) — Carrer Zamenhof.
San Feliu de Guixols (Hisspanio) — Carrer 

Zamenhof.
S oť. e v i 11 e-íes s-Rouen (Francio) — Rue Docteur 

Zamenhof.
Terassa (Hispanio) — Plaseo Dr. Zamenhof.
Warszawa (Polio) — Ulica Zamenhofa.
Wien (Aŭsfrio) — Zamenhofgasse.

Sume 21 stratoj kaj placoj en 20 urboj d|e 9 sta-; 
foj. Unuavice staras Čefioslovakio kaj Hispanio 
havanfaj po 4 Zamenhof-stratoj, sekvas Francio 
kaj Polio po 3, Brazilio kaj Danzig, po 2, Aíí- 
strío, Germanio kaj Italio po 1 strato.

TV O. G.

Samídeanojn en la supre nomifaj urboj mí isi- 
sisíe! petas, ke ili bonvolu al mi sendi po 3 
bonaj fotcjgrafajoj el sia urbo monfrantaj: 1-e 
ĝeneralan vidajon de la urbo, 2-e Zamenhof- 
straton aŭ placon kun videbla informa tabulo 
kaj 3-fi angulan domem de la strato (placo) kun 
bone leígebla informa tabulo portanťa la nomon 
de Zamenhof aŭ de esperanto.

Estos preparita dokumeníaro utila por ĉiu 
propafgandisto.

Leterojn pri Si tiu aféro bonvolu direkťi al 
Otto Ginz, Stárkova 4, Praha II.
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LINGVA fako
PŘEKLAD 34. TEXTU.

Svůj překlad textu uveřejněného v č. 6. nám 
zaslali: Ján Baculík Zv. Slatina, Lad. Czibur 
Železník, M. Havláskové Radvanice, Jan Janda 
Kolín, E. Klubo en Hradec Králové, Boh. Ko
houtek Praha, Vojt. Matouš České Budějovice, 
Jos. Mňačka Tišnov, Lad. Novák Přívoz, V. 
Pražák Kosmonosy, Val. RosypaJ Háj, Jan 
Sieger Nýřany, Otto Sklenčka Hradec Králové, 
Al. Štěpán Hostivař, celkem 14 účastníků. Těší 
nás zejména, že se mezi nimi nachází opět ně
kolik nových samídeánů. Z nejlepších prací vy
losován byl překlad pana V. Pražáka, Kosmo
nosy, jemuž zašleme knižní odměnu.

Egaleco.
La ciVifana egaleco, tio estas la egaleco 

antaú la jurol), estas dezirinda2) kaj ebla. 
Sed egaleco de la interna valoro3) de la homoj 
estas neebla. Neniam egalos la homoj4) per 
siaj scioj kaj karaktenoj. Sed progreso estas 
ebla sole per klopodo aI5) la plej aiťa perfek- 
teco. Okazon por kleriĝo estas necese doni al 
čiujó). Čion oni devas oferi por ke estu kiel 
eble plej alte Ievita7) la ekonomia, intelekta 
kaj morala nivelo de la plej vasta popolo.

Poznámky.
1. též: egaleco antaŭ la leĝo.
2. žádoucí =  dezirinda, nikoli postulató (— žá

daná).
3. hodnota =  valoro, nikoli prezo (=  cena).
4. neniam la homoj estos egalaj.
5. klopodo pri io, klopodo al io.
6. všimnete si, že slovo „všem", které má 

důraz, stojí na konci.
7. por kiel eble plej altigi..,.

35. TEXT K PŘEKLADU.

Neběží nám o nic menšího 'nežli o vybudová|ní 
takového životního umění a světového názoru, 
který city nepoílačuje, ale naopak je pěstí, je 
zesiluje, je hledí rozhojnit. Plný, silný, slunný 
život je dost dobrý pro nás. Proti církevnímu 
pěstění lí'osfí, smutků, strachů, červí morálky, 
stavíme city positivní, city, které považujeme 
za jedině zdravé vyjádření božského principu 
v nás. i i J

(Z  knihy „Rytmus tvůrčího života" Norbert 
F. Čapek, k překladu zaslala pí Sklenčková.)

Práce zašlete co nejdříve.

CHYBY PŘI PŘEKLÁDANÍ.

Při překládání z cizího jazyka, a tudíž i  zi 
esperanta do mateřštiny, dbejme nejen smyslu 
slov a vět, ale i jazykové správnosti, a ducha 
jazyka českého!

1. Při překladu slov s předponou f o r  =  
p r y č  je nesprávno užívafi rčení se slovem 
pr yč ,  jehož se v češtině užívá často zbytečně:

f o r d o n i  — nepřekládejme: dáfi pryč, nýbrž 
správně: o d l o ž i t  i, o d e v z d a t  i> 

f o r i l g i  i o n  — nikoliv: dáti něco pryč, ale: 
o d s t r a n i t i  něco ,

f o r i ĝ i  — nikoliv: jiti pryč, ale: v z d á l i t í  
se, o d e b r a l i  s e někam,  

f o r e s t i  — nikoliv: býti, zůstati pryč, ale: 
b ý t i n e p ř í t o m e n  a pod.

2. Nadbytečné a nesprávné užití slova p r y č  
čteme často i tiani, kde v esperantu není před
pona f o r :

e s t i s  p l i  o 1 n a ií a h o r o  =  bylo po deváté 
(nikoliv: bylo devět pryč), 

la  k v i n a  h o r o  p a s i s =  je po páté =  
minulo pět (nikoliv: je pět pryč) a pod.

3. Při překladu do češtiny neužívejme slov, 
jež nejsou utvořena v duchu češtiny:

p 1 e n p o v o, p I e n r a j t i g  o  nepřekládejme: 
plnomocenství, ale: p l n á  moc,  

p 1 e n r a i t i tg i nepřekládejme: zplnomocni ti, 
ale správně: z m o c n i  t i  n ě k o h o ,  dá t i ,  
u d ě 1 i t i  p l n o u  mo c  ně k o mu ,  p ř e n  é s f i 
p l n o  u mo c  na n ě k o h o, 

p l e n r a j t i g i t o  není plnomoqník, ale: 
z m o c n ě n e c ,  atd.

4. V českém překladu neužívejme slov ne
českých, hrubých, původu nízkého, rčení nepěk
ných, nesprávných, na příklad:

pro l a r d o  neužívejme slova špek, ale s l a 
nina,

r a f  i n i nepřekládejme rafinovali, ale č i s t i -  
t i,

r a f i m e j o  —• č i s t í r n a  (nikoliv: rafinerie), 
p a n i k o  =  p o p l a c h ,  z m a t e k  (místo: 

panika).
Vyhýbejme se slovům nečeským a nespráv

ným! i i í | ! ! | i
5. Při překládání vyhýbejme se každé leda- 

bylosti a vybírejme z bohatého skladu jazyko
vého spisovné češtiny slova nejsprávnější a nej
rázovitější:

m u l t e  překládejme: mnoho, hojně, četně, 
nikoliv hodně, kterému lépe odpovídá i in d e 
(hodně, hoden, čeho hoden, podle zasloužení, 
cenně), jak vidno z překladu i n d a  =  hoden, 
hodný něčeho, zasluhující něco.

Také při překládání z češtiny do esperanta



PAĜO 96. LA PROGRESO NUMERO 7.-8.

dbejme přesného významu českého slova, aby
chom našli správný překlad:

6. V češtině často se užívá chybně slova 
d r u h d y ;  dává se mu nesprávně význam „kdy
si", „jindy",'„d říve ‘‘ a pak se překládá do espe
ranta nesprávně slovy i a m e (kdysi, někdy), 
s i a t e m p e  (svého času, kdysi), p l i  f  r u e 
(dříve), a n t a ŭ e  (předtím). Ve skutečnosti 
d r u h d y  má význam č a s e m ,  m í s t y  (lař. 
inferdum): druhdy nalezne se jetel čtyřlistý. 
Tudíž:

časem: tempe, de tempo al tempo, dum- 
tempe, dume,

místy: diversloke, ĉi tie, kaj tie, 
druhdy: tempe, de tempo al tempo, divers

loke, ĉi tie kaj tie. F. Řádek.

FRAZEOLOGIO.

Ni publikigas la unuan serion de elektitaj 
ĉefiaj frazoj kaj parolturnoj, kiuj iam kaŭzas 
embarason por komencantaj esperantistoj. Apu- 
de ni metas esperantan tradukon, neniel pre- 
tekstante, ke ĝi estas la sole ebla. P ro  ťio ni 
volonte akoeptas de niaj legantoj kunlaboron 
en tiu Ĉi sféro.

velmi mi na tom záleží, estas tre grave por mí 
aby . . .  k e . . .

multe valoras por mi, 
k e . . .

mi havas multan inte- 
reson pri tio, k e , . .  

namluvifi někomu, ž e . . .  kredigi iun, ke .. 
hrozím se toho tio teruras min
skoncovati iněco v dobru fini la aferon pace...,

per interkonsento 
ta slova plafí na vás tiuj vortoj celas v in ...,

adresiĝas al vi 
ta smlouva již neplatí la kontrakto ne plu va-

lidas
stejné pravidlo platí la sama regulo apliklĝas 
zjednafi zákonu platnost respektigi la leĝon
býti v  něčí mocí 
buďfe tak dobrý

to má čas 
po dvě léta 
po dvou létech 
odešel už dávno

nejsem s to fo udělat

nech toho pláče 
dítě se učí běhat 
míchat se do něčeho

esti en ies manoj 
havu la afablecon..

bon volu 
tio ne urĝas 
dum du jaroj 
post du jaroj 
li foriris jam anfaŭ (tre) 

longe
mi ne povas, mi ne ka- 

pablas tion fari 
ĉesu plori
la infano lernas i r i 
miksi sin en ion

bráti něco za bernou 
minci

člověk ho musí mít rád 
jsem jiného mínění 
maje za to, že 
to nic nedělá

mocen němčiny

světnice leží na dvůr

stáíi někomu ve světle

dávati život všanc 
nevěděl radostí oo dělat

vede dobrou kuchyň 
přišel jsem na své

marně si lámal hlavu

byl na hlavu padlý 
konečně jsem se dostal 

ke slovu 
to přijde právě vhod

kdo přijde teď na řadu? 
šaty dělají člověka 
zní mi v  uších 
tak tak že je živ 
jak na ťo přicházíte? 
na jeho místo p řiše l. . .

to ho silně zaujalo

zájemci hlaste se u . . .

přichází vždy častěji 
nemá o  iom ponětí

také on se do té věci 
zapletl 

váš pan otec

on si uměl pomoci

je tomu týden co

přišel na buben

ruka ruku myje 
vydrží to počasí? 
držeti s někým

to ho bude stát krk

(naivě) kredi ion laťt- 
vorfe

oni ne povas ne ami lin 
mi havas alian opinio,n 
opinianíe, ke 
tio ne gravas, faras ne- 

nion, ne ĝenas 
scianta la germanan ling

von
la éambro rigardas al la 

korto
kovri al iu la lumon, 

(sunon) 
riski la vivon 
li ne sciis kion farí pro 

ĝojo
ĉe li oni bone manĝas 
mi enspezis miajn el- 

spezojn 
li vane rompis al si la 

kapon, li vane oer- 
bumis 

li estis (iom ) stulťa 
fine mi ricevis pa rol on

tio venos en la ĝusta 
momento
kies ví co estas nun? 
vesto faras la homon 
en miaj oreloj resonas 
li havas apenaŭ por víví 
kio igas vin pensí tiel? 
lián lok on (posíenon);

okupis 
li estis forte interesifa 

pri tio 
iníeresatoj anoncu sin 

ĉ e . . .
li venas pli kaj pli ofte 
li tute ne havas imagon 
(scion) pri tio 
v nkaií li implikis sin en 

tiun aferon 
Sinjoro via patro (slo

vosled!) 
li sciis kion fari, l í  sciis 

helpi sin 
pasis unu semajno de 

kiam .. .
Iia havajo estis aŭkcie 

vendita 
mano manon lavas 
ĉu la vetero daŭros? 
esti amiko d e . . .  esti 

intima kun . . .  
tio kostos lian vivon
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slovo má pan...

prosím o slovo 
to máš z toho, ž e ...

byl tam hodnou chvíli 
v podstatě jedná se o 

to . . .  
platí!
šlo to hladce

to je mi jedno

na vaše zdraví! 
ztratití chuť k něčemu 
lobře mu tak!

la parolon havas Sinjo
r o . . .

mi petas, la parolon 
jen la sekvoj de tio, 

k e ...
Ii estis tie sufiĉe longe 
esence temas pri tio ...

bone! konsentite! 
la aíero iris glate, fun- 

kciis bone 
estas legale por mi, indi- 
ferente por mi 
je via sano! s~non! 
perdi la guston por So 
tion li meritis!

hm.

KOMUNAJ NOMOJ EL LA PERSONAJ.

Estas konáte, ke multaj nomoj de personoj 
fariĝis nomoj de objektoj kaj per tio vortoj 
de ĝenerala vortaro. Klarigoj pri tiaj vortoj 
aperas dise en diversaj gazetoj. Interesan esp. 
kblekton de ili faris germana samideano P a u l  
B e n n e m a n n  (Leipzig)en nova gazeto „Lingva 
kritiko" (unu el aldonoj de „Heroldo", kiu 
per ĝi oelas plenumi taskon neplenu mat an de 
niaj lingvaj instifucioj). Ni permesas al ni 
fari resuman liston el la artikolo de s-ano 
Bennemann („Ču vi konas sinjoron Bojkot?") sen 
rigardo al eventualaj eraroj de la aŭtoro:

a g a t o  — estas arboi řrovifaf lati Plinius) la 
unuan fojon ĉe la rivero Achates (Sicilio), 

a l a b a s t r e  — estas ŝtono nomita laŭ Ala
bastr© (Egiptujo), kie ĝi estas trovata,

a m p e r o  — honoras la no mou ae matema- 
tikisto kaj fizikisto Ampere (1775—1836), 

b a j o  n e t o j — estis unue f abrikafaj en 
Bayonne (Francujo), 

b a l d a k e n o j  — estis farataj el ŝtofoj el 
Bagdad,

b a t i  s t o  — estis ťeksata jam ien la 13a jar
cento de Batiste Chambray, 

b e g o n i o  — estas planto nomita laŭ Michal 
Fegon,

b e n z i n e  — memorigas la nomon de inĝ. 
Benz, kiu en 1885 konstruis la unuan motor- 
veturilon,

b o j k o t o  — estis venĝo* aty puno farata de 
la loĝantaro kontraŭ bienestm Charlesi C. Boy- 
cott en Irlando (Ĉ. 1880) per tio, ke oni rifuzia 
ĉiujn rilatojn kaj servojn al li, ĉar li multe 
premis siajn farmistojn,

c a r o — en tiu ĉi vorto sonas la nomo Caesar, 
d a 1 i o — estas planto, kiun el Meksikio 

alportis (ĉ. 1780) bofanikisto Dahl, 
d a m a s k o  — monfras sian devenon el Da- 

masko (Sirio),
d r a k o n a  — eternigas la nomoi^ de Drako, 

kiu eldonis (621 a. ICr. en Grekujo) civilan 
kodon kun severegaj Ieĝoj (drakonaj ordonoj), 

d r e z i n o  — estas simila al la prabiciklo 
konstruita (1817) de forĝisto Drais, 

f  a j e n c o  — estas fabrikata en Faenza 
(Italujo),

f a z a n o j  — la unuaj estis casaíaj kaj man- 
ĝataj ĉe la rivero Phasis (Kolfiis), 

f  e z o — estas portataj en, Fez, 
f l o r e n o j  — estis unue sťampitaj en Firenze 

(Florentia), 
f l o r o  — portas inomon de la diino Flora, 
f u k s i o  — planto frovita de Leonard Fuchs 

en Meksikio (c. 1540),
g a l v a n i s m o  — konservas la nomon de 

anatomo Galvani (1737—1798), 
g a z o  — venis el Gaza (Palestino), 
g e o r g i n o  — estas planto nomita laŭ Geor«i 

(Leningrado), 

g i l o t i n o  — senkapigilo rekomendita de 
kuracisto Guillotin (1738—1814), kiam en la 
granda franca revolucio oni sercis rapide kaj 
bone funkciantan mekanismon por isenvivigi kon- 
traŭulojin; la mašino estis eltrovita de kirurgo 
Louis (tial ĝi estis nomata ankaŭ Louisette), 

g o b l i n o j  — teksifaj bildetapiŝoj liverataj 
de la familio Gobelín al Henriko IVa, 

g r o g o —• estis moknomo donita de sol- 
datoj al admiralo Vernoin, kiu donis al ili 
anstataŭ pura rumo milcsaĵon el runo, sukero 
kaj varmega akvo, 

h e l e  r o j  — estis unue stampataj en Hall 
(Germanii jo), 

j a n u a r o  — monato nomita latí dio Janus 
(duvizaĝa reganto de la jaro), 

j u 1 i o — monato nomita laií Julius Caesar 
(kiu ne estis sole stratego, sed ankaŭ reforminto 
de la kalendaro), 

j u n i o — laií diino Juno (edzino de Jupítero), 
k a l i k o t o  — venis el Kalikut (Hindujo), 
k a m e l i o  — floro el Japanujo importiía 

de misiisto Camelli, 
k a ŝ t  a no  — verŝajne deveinas el Kastana (ĉe! 

Nigra Maro), 
k r a v a t o  — laŭdire estas nomata Iaŭ 

Kroafoj, ' i l i !  li!!'
k u p r o — devenas de insulo Cipro (Kypros),
l i n ĉ i  — estis privilegio de juĝisto John 

Linch rajtigita punmortigi kaptiťajn krimulojru 
sen ordinara juĝa procedo (tio estis direktita
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konfraŭ negroj ,kiuj en, la 17-a jarcento timigis 
la popolon per siaj krimfaroj), 

m a g n e t o  — magnetšíemo estis unue trovita 
en Magnesia,

m a ig n o I io  — planto nomiťa laix Magnol 
(Francujo), 

m á j o  — Iaií diino de kresko Maja, 
m a j o l i k o  — estis fabrikato sur ínsulo 

Majorko, I
m a k a d a m i — tiu ideo devenas de Mac 

Adam (1756—1836), inspektisto por vojkonstruo 
en Skotujo, 

m a n s a r d o  — ťiujn ĉi subfégmentajn loĝe- 
jojn komencis konsírui arfiitekt» Mansard (1646 
—1708),

m a r o k e n  o — venis el Maroko, 
m a r t o  — latí dio de milito Mars, 
m i r a b e l o j  — devenas el Mírabeau (Fran

ců jo),
m o r f i í i o  — laŭ dio de dormo kaj sonĝoĵ 

Morpheus,
m a ŭ z o  I e o — la unua grandioza fombomonu- 

menfo estis al reĝo Maŭsolus (377—353 a. Kr.) 
en Halikarnassos, 

n a r c i s o  — planto, kiu lafl legendo elkreskis 
el la sango de béla junulo Narkissos mortinta 
pro ampasio, 

n i k o t i n  o  — venena alkaloido en la ťabak- 
plantoj devenas de la herboi nomiťa (de Dale- 
champes 1586) „herba nicotiana" laií Jean N i
cot de Violemain, kiu alportis semojn de la 
ťabakplanťo el la ĝardenoj de porřugals reĝo 
Francuion, 

om o  — lati prof Ohm (1787—1854), 
p a s t e  l o j  — unue fabrikiíaj de nekonata 

itala sukera jisto estis en la 16-a jarcento 
importitaj de Firenze-ano Pastilía en Francůjon, 

p e r s i k o j — venis al mi el Persujo, 
p e r  game  n o  — devenas el Pergamens (Mal- 

granda Azio),
p i s t o l o j  — estis fabrikaťaj en Pistoja 

(Italujo),
p r a l i n o j  — estis eipensitaj de kuiristo 

pro frandema marsalo Du Pleissis - Praslin 
(+1675),

s a k s o f o n o  — ĉefa instrumente de moderna 
ĵazbando estis konstruita jam de Adolphe Sax 
el Dinant (Belgujo, 1814—57), profesoro ĉe la 
konservatorio en Paris;

s a n d v i ĉ o j  — estis eipensitaj por Carl 
of Sandwich (18-ia jarcento), kiu ord oni s pre
pari por li malgrandajn bulkopecojn kun bu- 
tero kaj sukeraĵoj, kiujn li povis manĝi ne 
bezonante interrompi la ludadon kaj forlasi la 
ludoíablon por manĝi, ,

s i l u e f o j  — porťretoj desegnitaj aŭ franĉi- 
taj laŭ la ombro de vizaĝa profilo populariĝis 
en la tempo de Etienne de Silbouette ĉe la 
popolo malŝatata supera ísorťega oficisťo de 
Ludoviko XVa; lafl li oni inomis ĉion, kio a spek- 
tis malriĉe, malpompe, mizeře „chose á la 
Silhoueíte“  (Silhouette-aĵo), ankaŭ ťiujn portre- 
tojn,

ŝr a p n ě l o  — militilo eltrovita de Henry 
Schrapnell (1761—1842), — 

t a n k o j  -— monstraj militaj masmoj elpen- 
sitaj de kolonelo Thomas Tank Bumal dum la 
lasta mondmilito, 

t u l o  — devenas el Tulle, 
v o l t o  — honoras la konstruinfon de la unuaj 

elektraj elementoj grafon Volta (1745—1827), 
z e p e l i n o  — direkťebla aerŝipo eltrovita de 

grafo Zeppeiin (1838—1917), kiu mem portas la 
nomon de malgranda germana vilaĝo Zeppeiin, 
de Jde devenas lia familio.

Simile la vortoj akademio, arlekeno, begino, 
derbio, jezuitoj, ĵakeo, kolofono, kučero, late- 
rano, lazatero, marioneíoj, marcipano, mazurko, 
ťaranťelo k. m. a. estas nomoj de objektoj 
portantaj la nomoj*» de personoj. m. kv.

M I SERĈAS TRADUKANTOJN

en la rejgionoj, en kiuj oni legas ĉi tiun gazeťon. 
Ili devas:
1. esti kapablaj, bonstile kaj elegante traduki 

artikolojn verkitajn en Esperanto en sian nacian 
lingvon;

2. liavi bonajn interrilaíojn al gravaj gazetoj 
(ĉiutagaj aŭ perkjdaj) de sia lando, por insfigi 
ilin al publikigo de arťikoloj, kiuj rilatas eko- 
nomiajn, industriajn kaj koinercajn aferojn kaj 
estos Iaŭ sia enhavo valoraj kaj de publika 
interese. —

Tiuj samideanoj, kiuj estos prefaj laborí kun 
mi (por entrepreno cetere ankaŭ valora por nia 
Esperanto-propagando), estas petataj, skribi al 
mi tre baldaŭ sian adreson, por ke mi povu 
informi ilin pri mia laborplano, kaj por ke ni 
povu inferrilati pri la reciprokaj kondiĉoj.

Kun samideana saluto
Prof. Dr. Dieťterle, 

Leipzig, 
Beefhovenstr. 19.

i— Cu vi volus esti naskiĝinta en Londono? 
Ne, ne, dio gardu min, mi ne scias ja eĉ unu 
vorton anglan.

— Panjo, ĉu la oreloj apartenas al la vizaĝo 
aŭ al la kolo? — Kial? — Vi diris ja al 
Franjo, ke ŝi lavu al mi la vizaĝon, kaj si 
volas lavi al mi ankaŭ la kolon.
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O BASIC ENGLISH.

článek dra Vočadla o projektu, Za
věsti „zjednodušenou" angličtinu jako 
pomocný mezinárodní jazyk, uveřejněný 
v 16. č. „Přítomnosti" vzbudil mezi 
esperantisty zájem daleko větší, mez u 
publika, jemuž byl adresován. Redakce 
„Přítomnosti" uveřejnila v č. 18. dopis 
dra Kamaryta, který vyvracel tvrzení 
článku Vočadlova. Dopis dra Parmy 
vrátila s omluvou a s odůvodněním, že 
lne chce začínat! o věci dlouhou polemiku. 
Protože dopis dra Parmy obsahoval iřa- 
du velmi přesvědčivých důvodů proti 
projektu Basic English, uveřejňujeme z 
něho všechny podstatné části.

Redakce Progresa.

Dr. Vočadlo, pokud má na mysli mezinárodní 
jazyk, správně se obírá jen esperantem. Vytý
ká mu: je jazyk umělý, nemá za sebou bohatou 
literaturu, není řečí velikého kulturního náro
da, neudělalo za půl století takové pokroky, v 
jaké doufali jeho propagátoři a konečně je ja
zykem agiglutinujícím.

Ad 1. Umělým jazykem byl volapŭk. Z té do
by datuje se námitka o umělém jazyku. Volapiife1 
byl nešťastně konstruován, vyžadoval ohromnou 
paměť. V principu však nelze odmítnouti mož
nost umělého jazyka, poněvadž jazyk není nic 
mystického, inýbrž výtvorem lidské inteligence 
stejně jako stroje: konec konců jde jen o to, 
jakou službu člověku -prokazují. A  tak jsme 
dnes svědky, že umělý automobil či vlak je člo
věku prospěšnější nežli přirozený kůň a koňský 
potah a inikdo se nepozastavuje — jako kdysi —- 
nad jejich umělostí. Nejzajímavější však jest, 
že esperanto není umělým jazykem, nanejvýše 
je tak umělým, jako byla čeština v době pro- 
buzenské. Esperantský slovník je složen z índo- 
germánských, převážně románských kmenů (ina 
př. otec není v esperantu určitá skupina hlá
sek, řekněme SO, nýbrž patro), tvorba slov 
je germánská (na př. tchán, Stief-vaíer je bo- 
patro), tvorba vět je slovanská, mluvnice z' části 
románská, z čásíi germánská — a jen z části 
vlastní. Esperanto není tak umělé, jak se sou- 
dívá; jeho umělost spočívá v tom, že z jednotli
vých jazyků vybralo si to nejlepší a spojilo to 
v nový synthetický jazyk ve snaze vytvořiti ja
zyk dokonalejší nežli kterýkoli stávající.

Snad by vynikl význam pojmu „umělý" jazyk 
lépe, kdyby se objasnila jeho základní vlast
nost, totiž neživotnost. Umělý jazyk, toť jazyk 
mrtvý (obráceně to ovšem neplatí). Esperanto

však není jazyk mrtvý, protože prodělává svůj 
vývoj jako národní jazyky s tím rozdílem, že 
vývoj národních jazyků není regulován, kdežto 
na vývoj esperanta působí nejen přirozené vlivy, 
nýbrž i oficiální instituce, která ex post no^á 
slova a obraty schvaluje resp. zamítá. Dnešní 
esperanto je esperanto Zamenhofovo jen v kos
tře, ale „lingva trezoro" je nesrovnatelně větší: 
jazyk se nemění, ale obohacuje. Životnost esper
anta je patrna též z jeho literatury a tím dostá
váme se

ad 2. Jazyk žijící 40 let nemůže míti litera
turu )dko jazyk žijící staletí. Z toho hlediska 
je esperantská literatura veliká. Stačilo by snad 
uvésti, že jsou spisovatelé a opravdové talenty, 
kteří píší jen esperantem. Přál bych české li
teratuře na př. Baghyho. Přál bych jí také lite
rární časopis úrovně „Literatura Mondo". Pub
likoval jsem ,'loni v Progreso studii, srovnávající 
vývoj esperantské a novočeské literatury a u- 
kázal jsem, jaká je zde Veliká obdoba. (I  z toiho 
je patrná životnost esperanta.) Esperantská li
teratura má Dobrovského (Zamenhofovy) jazy
kové studie, překlady klasických děl, romantické 
zpěvy kolárovské, Jungmanna (Wiister: Enciklo- 
pedia vorfaro) afd., má i Palackéh© (Haefker: 
Jarmiloj pasas) a nachází se asi v tom stadiu 
jako česká literatura za Boženy Němcové. Dnes 
stává se již esperantská literatura tím, čím má 
vlastně býti: obrazem doby. Znám literáta, který 
se pustil do studia esperanta jen aby poznal 
jeho literaturu. Byl jsem dříve skeptickým, po
kud šlo o esperantské básnictví, poněvadž si 
nelze představit! vývoj jazyka bez poesie, která 
jazyk nejvíce tříbí a byl jsem proto v pochy
bách o osudu esperanta. Ale esperanto si našlo 
své vhodné formy slovní krásy a básníci jako 
Hohlov a Kalocsay a j. jsou na výši doby. 
O vyspělosti esperanta mluví také kniha „Es- 
primoj de sentoj en Esperanto" od docenta 
dra Privata, ukazující, jak v esperantu nejen 
suchý fakt, nýbrž i citový stav dochází plného 
výrazu.

Ad 3. Esperanto prý není řečí velikého kul
turního národa. Není, protože je jazykem mezi
národním a nemůže ani nesmí za ním státi 
některý národ, resp. některá národní kultura; 
Není správné říci, že Francouzi přijímají svě
tovost angličtiny jako fait accompli, protože jí 
připouštějí jako druhý jazyk vedle francouzšti
ny. Propagovat určitý jazyk, znamená propa- 
govati i jeho literaturu a kulturu a to si nedají 
ostatní národové jen tak líbiťi. A  také nelze to 
po nich žádati. Bylo by to nespravedlivé. 2e 
také ani inejmenší chuti k takové koncesi není, 
uvádím jako jeden doklad za velmi mnohé to,
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že vedle Basic English existují Dajč (nevím 
již, jak se píše), Occidental a jiné jazykové po
kusy jako projevy snahy učiniti některou svě
tovou řeč přístupnější. Basic English není nějaký 
skvělý nápad, nýbrž je zatím poslední v řadě 
pokusů o zjednodušení národních jazyků a bylo 
by zajímavo, kdyby lektorové francouzského, 
německého, ruského a j. jazyka se rozepsali o 
zjednodušení „jejich" jazyka — uváděli by asi 
analogické důvody pro jeho přijetí jako dr V. 
pro Basic English.

Ad 4. Autor myslí, že proti esperantu mluví i 
to, že esperanto za 40 let co existuje, neučinilo 
takové pokroky, jak si tvůrcové esp. hnutí přáli, 
ale chyba byla ne ve věci, nýbrž v lidech. V l i
dech, kteří naivně věřili v lidské pochopení, 
kteří myslili, že když se lidem předloží dobrá 
věc, že ji s vděčností ihned přijmou. Zapomněli, 
že společenské reformy — a takovou je konec 
konců i mezinárodní jazyk — uskutečňují se 
ne z ideální lásky k společnosti, nýbrž z nuť-, 
nosti. Dokud společnost není k něčemu nucena, 
neudčlá to. To vidíme dnes na otázce odzbroje
ní i na způsobu, jakým se řeší hospodářská 
krise. Otázka mezinárodního jazyka dosud patu 
pozemšťanovu málo tlačí. Proto esperanto ne
uplatňuje se tak extensivně, aby to bilo do očí. 
Za to uplatňuje se intensivně: literárně a tím 
myšlenkovým světem („interna ideo"), jehož je 
slovním výrazem. Mezi Masarykovým humanis
mem a esperantskou interna ideo resp. homa- 
ranismo můžete dáti znaménko = .  Supernacia 
(ale ne kontraŭnacia) je jeho přívlastkem. Do 
této myšlenkové sféry nikdy nevede cesta zjed
nodušeného národního jazyka, nýbrž jen jazy
ka opravdu mezinárodního. Není jich 540, to 
byly pokusy před zdařilým výsledkem, je jen 
jeden jediný. i

Ad 5. Esperanto má prý vadu agglutinujícího 
jazyka. O iom je zde těžko mluviti. Kde se ag- 
glutinujicí stavba v esp. uplatňuje, je to jen 
k jeho prospěchu. Nyní několik slov o anglič
tině.

Sám jsem arigličtinář-amatér, mám plné po
chopení pro krásu a větný spád této řeči, ale 
jsem na tolik objektivní, abych uznal, že an
gličtina svou výslovností a zvláště výslovností 
přečetných jednoslabičných slo\ je těžko1 sroz
umitelnou, jak jsou o tom zkušenosti z radia, 
kinematografů a tíivadel. To, co způsobilo rozší
ření angličtiny, nebyl jazyk sám. Byly to vněj
ší okolnosti. Latinu držela moc katolické církve, 
francouzštinu francouzská osvěta, anjgličtinu u- 
činily světovou anglické resp. USA kolonie a, 
s tím související bohatství a politický vliv. Tak 
dochází v přítomné době angličtina největšího

důrazu, ale také ne všude: v Evropě uplatňují se 
více tisícovky kulturních Němců nežli miliony 
anglicky mluvících Indů a ovšem uplatňují se 
dle toho í jazykově.

Basic English je angličtina o  850 slovech se 
zjednodušenou mluvnicí, jmenovité se zjedno
dušenými slovesnými tvary. Tak tomu bylo i 
s jinými zjednodušenými jazyky a všechny za
nikly. Předně to nedá, aby se člověk učil b. e. 
a neučil se úplné angličtině. Cožpak existuje 
auto bez pérování určené jen pro dřevěnou dlaž
bu? Kdyby takový vůz existoval, jeho majitel 
by si jistě vyjel přes hranice dlažby a vůz by 
šel brzy do správky. Stejně znalec zjednoduše
né angličtiny by brzy pocítil nedostatečnost ja
zyka, když by mluvil s někým, kdo zná jen úpl
ný jazyk. Za druhé nemůže existovati jazyk s 
vymezeným slovníkem: nové potřeby tvoří nová 
slova, která musí býti ihned po ruce. Není mož
no čekati, až se octnou ve slovníku. Braly by 
se přirozeně z nezjednodušeného jazyka a s 
nimi přebíraly by se i nepravidelnosti a kom
plikované tvary: nedal by se vyloučiti vliv ná
rodního jazyka na jazyk zjednodušený, který by 
nakonec podlehl. Last not least: naučiti se doko
nale nedokonalému jazyku anebo naučiti se ne
dokonale dokonalému jazyku, to je již skoro 
stejné.

Konečně poslední stať Vočadlova článku. Au
toritou Masarykovou zdůrazňuje význam anglo
saské kultury a angličtiny. Je to obecný zjev, 
lže ti z Ináis, kteří nemáme rodilé Češky za man
želky, inklinujeme ke kultuře ženina národa. 
Jsou mezi námi Ceši-Angličané, Češi-Francouzí, 
-Španělé, -Poláci, -Rusi a -Němci (což nemusí 
býti zradou na národu). Zračí se v tom ob
zvláštní pochopení jiné národní kultury umož
něné dokonalou znalostí jazyka, života i cito
vým vztahem příbuzenským. Postup je takový, 
jak ukazuje případ mého známého K., který 
byl svou firmou vyslán do Španělska. S des
pektem o něm mluvil, znal francouzský a ně
mecky, nikoliv Španělsky. Cestou zastavil se v 
Paříži a učinil si zde náhodou ohnivou známost, 
která náhodou byla Španělkou. Dnes je K. 
úplný Španěl. Kde je v tom důkaz pro pre
valenci španělské kultury?

Dr. Čestmíf P a r m a .

Slovník obchodně-technický, účetní a daňový. 
Sešit čís. 10—12,/V. obsahuje: Legalisace, Le
gitimační papíry - Letecká doprava - Lhůty - L i
cence - Líh a j. Příloha: Slovník obchodních 
zkratek, výrazů, rčení a cizích slov. Vydávají 
Tiskové podniky Ú. S. C. P., Praha I., Masa
rykovo nábř. 4. Cena Kč 19.50.
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